
خروج

اسیری ایسرائیلٚ
بوبوستید همرأه یعقوبٚ اَمرأ خانواده خوشأنٚ کدام هر کی ایسید اَشأن نامأن پسرأنٚ ایسرائیلٚ نفتالی،۱۱ و دان ۴ بنیامین؛ و زِبولون یِساکار، ۳ یهودا؛ و لوی شمعون، رئوبین، ۲ مصر: بوشویید و
کودی. زندگی مصر پیشترأن جٚه یوسف و بید نفر هفتاد همه همه آدمأن نسلٚ یعقوبٚ ۵ اَشیر. و جاد
اونقدر و بوستیدی زیادَ و بارور ایسرائیلی یأن ولی ۷ بمردید هم نسلن و برأرأن اونٚ تومامٚ و یوسف ۶

بوسته. پورَ جَا اوشأنٚ سرزیمین او کی بوستیدی فراوانَ
بوگفته: مردومَ خو اون ۹ نشنأختی. یوسفَ کی بوبوسته حاکم مصرٚ دیگر پادشاهٚ ایتأ بَزین ۸

بوکونیم رفتار مره حکمتٚ وأ اَمرأ اوشأنٚ ۱۰ بوبوستیدی. قویتر و ویشتر جَا اَمی ایسرائیلی یأن «بیدینید،
جنگ اَمرأ اَمی و بیدی همدس اَمرأ دوشمنأنٚ اَمی ببه، پا بر جنگی اگر و بیدی ویشترَ اَنم جٚه وگرنه

سرکارگرأنی جور سرٚ بنی ایسرائیلٚ مصریأن، پس ۱۱ شیدی.» کونیدی فرار سرزیمینم اَ جٚه و کونیدی
ره فرعونٚ بنی ایسرائیل، و بوکونید کار ره اوشأنٚ بیبید مجبور کی بیگید، زور اوشأنَ کی بدأشتیدی

سختی اوشأنَ ویشتر چی هر ولی ۱۲ ببه. تدارکات و انبار جایٚ کی بسأختیدی شهرأنَ رَمِسیسٚ و فیتوم
و ۱۳ دکفتیدی بوحشت جَا بنی ایسرائیلٚ مصریأن کی جوری بوستیدی پخشَ و زیاد ویشتر دَییدی،
سختَ کارٚ جور هر کی کودیدی مجبورَ اوشأنَ ۱۴ بوکونید. کار زور به کی کودیدی مجبور اوشأنَ

بنی ایسرائیلٚ اَطویی و دورون مزرعه دیگر کارٚ جورٚ هر و چأکودن، ملط زِئن، خشت مثلٚ بدید، انجام
کودیدی. رفتار اَمرأ رحمی بی مره بنی ایسرائیلی یأنٚ اَمرأ کارأنٚ اجباری اَ تومامٚ کودید. تلخَ زندگی یَ
شومأن کی «هَطو  ۱۶ بوگفته: بو، فوعَه و شِفْرَه نام اوشأنٚ کی قابله یأن عبرانی پادشاه، مصرٚ ۱۵

اونَ بوبوسته، دوختر اگر ولی بوکوشید، اونَ پسره بیده ییدی اگر اَوریدی، بدونیا زأکأنَ زنأکأنٚ عبرانی
پسر وأهشتیدی و ندَییدی انجام فرمانَ پادشاهٚ مصرٚ و بید ترس خودا قابله یأن ولی ۱۷ وئلید.» زنده
پسر چره بوکودید؟ کارَ اَ «چره وَورسه: و دوخوأده قابله یأنَ پادشاه مصرٚ پس ۱۸ بمأنید. زنده زأکأنم
مأنستن زنأکأنٚ مصری زنأکأن «عبرانی بدَه ییدی: جواب فرعونَ قابله یأن، ۱۹ وأهشتید؟» زنده زأکأنَ

قابله یأنَ خودا پس ۲۰ اَوریدی.» بدونیا زأکَ فأرسه، قابله اَنکی قبلٚ و ایسید قوّت پور اوشأن نی ییدی.
خودا بید، ترس خودا قابله یأن چونکی ۲۱ بوبوسته. قویتر و ویشتر قوم بنی ایسرائیلٚ و بوکوده، رحمت
کی پسری عبرانی «هر بدَه: فرمان مصریأنَ تومامٚ فرعون پس ۲۲ بیبید. زأیدار کی بدَه توانایی اوشأنَ

وئلید!» زنده دوخترأنَ ولی تأودید دورون روخانٚ نیلٚ اَیه، بدونیا

اَمون بدونیا موسی
شکم اون، ۲ بوکوده. عروسی اَمرأ لوی خاندانٚ جٚه دوختر ایتأ لوی خاندانٚ جٚه مردأی ایتأ چون۱۲ ولی ۳ کوده. قایمَ اونَ تومام ماهٚ سه قشنگه، خیلی زأی او بیده وختی بزَه. پسر ایتأ و اوسَده



۲ ۲
زأکَ بَزین بوکوده، البه قیرٚ اوسَده، زیبیل حصیرٚ ایتأ کونه، قایمَ زأکَ او ویشتری زماتٚ مدتٚ نتأنسته
فندرستی دور جٚه خأخور زأکٚ او ۴ بنَه. سر آبٚ دورون نیزارٚ کنار، روخانٚ نیلٚ اونَ و دورون زیبیلٚ بنَه

آیه. چی سر زأکٚ او بیدینه کی
کنار روخانٚ کنیزأنم اونٚ و بوشوره جانَ و سر خو کی کنار روخانٚ نیلٚ بَمو دوختر فرعونٚ وخت او ۵

و وأکوده زیبیلَ ۶ بأوره. اونَ کی کوده اوسه کنیزَ خو بیده، دورون نیزارٚ زیبیلَ وختی زه ییدی. قدم
او ۷ زأکه.» عبرانیأنٚ جٚه ایتأ «اون بوگفته: و بوسوخته دیل دوخترٚ فرعونٚ و کودی گریه زأی بیده. زأکَ
بدَه: جواب ۸ بده؟» شیر زأکَ اَ کی بأورم زنأی عبرانی ایتأ «بشم وَورسه: دوخترَ فرعونٚ خأخور، زأکٚ

کارٚ اَ بدن. شیر ببر زأکَ «اَ بوگفته: زنأکَ او دوختر فرعونٚ ۹ بأورده. مارَ زأکٚ او بوشو پس «بوشو.»
مار اونٚ بوسته، پیله ترَ زأی وختی ۱۰ دَیی. شیر اونَ و ببرده اَمرأ خو زأکَ زنأی، او پس فدم.» ترَ دسمزدَ
«اونَ بوگفته: و بنَه نام موسی* اونَ بوکوده، قوبیل بفرزندی زأکَ او اون و ورجه دوخترٚ فرعونٚ ببرده اونَ

بأوردم.» بیرون جَا آبٚ

مدیان سرزیمینٚ شه کونه فرار موسی
کودن کار سخت اوشأن کی بیده و ورجه قومٚ خو بیرون بوشو روز ایتأ بوسته، پیلَه موسی وختی ۱۱
دور او ۱۲ دره. زِئن مردأکَ عبرانی ایتأ یَنی قوم، اونٚ جٚه اینفر کی بیده مردأکَ مصری ایتأ اویه و دریدی
قایمَ جیر فورشٚ اونَ و بوکوشته مردأکَ مصری او نیده، ور و دور او کسی یَ چون و فندرسته اَطرافَ و
مقصرٚ و درید گیفتن دعوا اَمرأ کس کسٚ عبرانی نفر دو کی بیده بیرون، بوشو دوواره فردایی ۱۳ کوده.

بوکوده؟ داور و حاکم اَمی ترَ کسی «چی بوگفته: مردای او ۱۴ دری؟» زِئن برأرَ تی «چره وَورسه: جَا
راسی «راس بوگفته: میأن دیلٚ خو و بترسه موسی بوکوشی؟» مأنستن مردأکٚ مصری او مرَ دأری خیال
فرعونٚ موسی ولی بوکوشه موسایَ بوکوده سعی بیشنَوسته، ماجرایَ فرعون وختی ۱۵ بفهمستید.» همه

بینیشته. کنار چاه ایتأ و ببه ساکن مدیان سرزیمینٚ بوشو بوگورخته جَا دسٚ
کی کونید پورَ مره آبٚ آبخورَ، کنار چاه بید بَمو دوخترأن او دأشتی. دوختر هفت تأ کاهن مِدیانٚ ۱۶
موسی بَزین کودیدی، دورَ اویه جٚه اوشأنَ بَموییدی چوپان چندتأ ولی ۱۷ بدید. آب گله یَ پئرٚ خوشأنٚ
خوشأنٚ بخانه وأگردستیدی اوشأن وختی ۱۸ بده. آب گله یَ اوشأنٚ و بوکوده کومک اوشأنَ ویریشته،
«ایتأ بدَه ییدی: جواب اوشأن ۱۹ وأگردستیدی؟» زودتر ایمروز «چره وَورسه: اون ورجه، رِعوئیلٚ پئر

اوشأنٚ ۲۰ بدَه.» آب گله یم و اوسَده آب اَمِره حتی اون بدَه، نجات جَا دسٚ چوپانأنٚ اَمرَ مردأی مصری
بوخوره.» ایچی اَمرأ اَمی بأیه بوکونید دعوت اونَ بنَه یید؟ تنها اویه اونَ چره ایسَه؟ کویه «اون وَورسه: پئر

بوکوده. عقد ره موسی صِفّورَه یَ دوختر خو اونم بِیسه، ورجه مردأکٚ او بوکوده قوبیل موسی ۲۱
دورون غربتٚ «سرزیمینٚ بوگفته: و بنَه نام جِرشوم* اونَ موسی و بأورده بدونیا پسر ایتأ صِفّورَه ۲۲

بیگانه یم.»

«جِرشوم» کلمه یٚ ۲۲: ۲ * دأره. شباهت اَمرأ اَوردنٚ» «بیرون آوایی نظر جٚه «موسی» کلمه یٚ دورون عبری زبانٚ ۱۰: ۲ *
دأره. شباهت اَمرأ «غریبٚ» عبری کلمه یٚ آوایی نظر جٚه
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و زه ییدی ایجگره مره ناله وسی بردگی خوشأنٚ بنی ایسرائیل بمرده. پادشاه مصرٚ بعد، سال چند ۲۳
پیمانَ و عهد خو و بیشنَوسته ناله یَ اوشأنٚ خودا ۲۴ فأرسه. گوش خودا وسی اسیری نالی عزیز اوشأنٚ

حالَ اوشأنٚ و فندرسته بنی ایسرائیلَ خودا ۲۵ دوسته بو. اَمرأ یعقوبٚ و ایسحاق و ایبراهیم کی بأورده بیاد
بفهمسته.

بوسته آشکارَ موسایَ میأن شُواله آتشٚ خودا
دور گله یَ موسی روز ایتأ بو. کاهن مِدیانٚ یترون کودی. شبانی گله یَ یِترونٚ پئر زن خو موسی اویه۱۳ ۲ ایسه. کوه خودا کی حوریب، کوهٚ فأرسه کی دوبو کودن هدایت میأن صارا آبادی هر جٚه

بوته شُواله کی بیده موسی بوسته. آشکارَ موسایَ میأن شُواله آتشٚ دورون بوته ایتأ جٚه فرشته خوداوندٚ
عجایبی چی اَن بیدینم جُلُو شم «هسه بوگفته: میأن دیلٚ خو پس ۳ نوسوجه. بوته ولی دکفته دورون

بوته جٚه پس بیدینه، کی دره اَمون وأگردسته موسی بیده خوداوند وختی ۴ نوسوجه.» بوته چره و ایسه
«جُلُوتر بوگفته: خودا ۵ ایسَم.» اَیه «بله، بدَه: جواب موسی موسی!» «موسی! دوخوأده: اونَ دورون
«من بوگفته: هَطویم ۶ ایسه.» موقدّسی زیمینٚ ایسه یی، بپا کی اَیه چون بکن، کفشَ تی اَمون، نوأ

بپوشأنه، دیمَ خو موسی ایسم.» یعقوب خودای و ایسحاق خودای ایبراهیم، خودای پئر، تی خودای
و ناله اوشأنٚ و بیدم دورون مصرٚ فلکتَ قومٚ می «من بوگفته: خوداوند ۷ فندره. خودایَ بترسه چونکی

کی بَموم بیجیر ۸ دأنم. خُب دردَ اوشأنٚ و دأشتیدی جَا سرکارگرأنٚ خوشأنٚ کی بیشنَوستم، شکایتَ
سرزیمین ایتأ سرزیمین، خورم پیله ایتأ ببرم جَا سرزیمینٚ او و بدم، نجات جَا چنگٚ مصریأنٚ اوشأنَ
اویه یِبوسیأن و حِویأن فرزیأن، اَموریأن، حیتّیأن، کنعانیأن، کی هویه فراوانه، عسل و شیر اویه کی

ظلم اوشأنَ مصریأن کی بیدم هَطویم و فأرسه گوش می شکایت و ناله بنی ایسرائیلٚ ۹ کونیدی. زندگی
بأوری.» بیرون جَا مصرٚ بنی ایسرائیلَ قوم می کی ورجه فرعونٚ کونم اوسه ترَ بیأ، هسه ولی ۱۰ کونیدی.

بیرون جَا مصرٚ بنی ایسرائیلَ و بشم ورجه فرعونٚ وأ کی کیسم «من بدَه: جواب خودایَ موسی ولی ۱۱
هَه مرَ بأوردی، بیرون جَا مصرٚ قومَ کی وختی ایسَم. اَمرأ تی من بدأنی «وأ بوگفته: خودا ۱۲ بأورم؟»

بوگفته: خودایَ موسی ولی ۱۳ کودم.» اوسه ترَ من کی ایسه نیشأنه ایتأ اَن و کونیدی عیبادت سر کوهٚ
مرَ اوشأن و ورجه› شیمی کوده اوسه مرَ خودا اجدادٚ ‹شیمی بگم: اوشأنَ و بشم ورجه بنی ایسرائیلٚ «اگر

و ایسم*» اونکی «ایسم بوگفته: موسایَ خودا ۱۴ بگم؟» چی اوشأنَ وأ من چیسه؟› نام ‹اونٚ وَوَرسید:
«بنی ایسرائیلَ بوگفته: خودا بَزین ۱۵ کوده». اوسه ورجه شیمی مرَ ‹اِهیه›* بوگو: «بنی ایسرائیلَ بوگفته:

اوسه مرَ یعقوب خودای و ایسحاق خودای ایبراهیم، خودای خودا، اجدادٚ شیمی ‹یهوه*، بوگو: اَطویی
پیله قومٚ بوشو ۱۶ دوخوأنیدی. نام هَه به مرَ نسلن تومامٚ کی اَبدی نامٚ می هَنه ورجه.› شیمی کوده
مرَ یعقوب، و ایسحاق ایبراهیم، خودای خودا، اجدادٚ شیمی ‹یهوه، بوگو: اوشأنَ و کون جمعَ کسأنَ

و ۱۷ دره اَمون سر شیمی چی دورون مصرٚ کی نهَه بو ورجه شیمی حواس ”می بوگفته: و بوسته آشکارَ

کلمه یٚ ایتأ ریشه هو جٚه و «ایسم» یَنی «اِهیه» دورون عبری زبانٚ ۱۴: ۳ * «اِهیه». به: دورون عبری زبانٚ «ایسم» ۱۴: ۳ *
اَمرأ نامٚ اَ خوداوند ۱۵: ۳ * بوکوده. معرفی خورَه اَمرأ نامٚ اَ خوداوند و ایسه» «اون به معنی اونٚ کی «یهوه» دأریم: دیگر

ایسه». «اون به معنی اونٚ کی «یهوه» بوکوده: معرفی خورَه
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اَموریأن، حیتّیأن، کنعانیأن، کی سرزیمینی او برم و اَورم بیرون جَا فلکتٚ مصرٚ شمرَ من کی بوگفتم

تی اوشأن ۱۸ فراوانه.“› عسل و شیر اویه کی سرزیمینی هو کونیدی، زندگی یِبوسیأن و حِویأن فرزیأن،
خودا عبرانیأنٚ ‹یهوه، بیگید: ورجه پادشاه مصرٚ بیشید کسأن پیله قومٚ و تو بَزین دیهیدی. گوش گبأنَ

خودا اَمی یهوه، اویه کی بوکونیم سفر دورون بیابانٚ روز سه بدن ایجازه هسه بوکوده. مولقات اَمرأ اَمی
بوکونه. وادار اونَ دس قدرتمندٚ ایتأ اَنکی مگر ونأله، شمرَ پادشاه مصرٚ دأنم ولی ۱۹ بوکونیم.› قربانی ره
و زنم مصرَ دهم، انجام میأن اوشأنٚ کی اَمرأ معجزه یأنٚ تومامٚ می و کونم راستَ دسَ می وسی هَنٚ ۲۰
دسخالی شوئونم وختٚ کی بوکونید تکریم شمرَ مصریأن کی کونم کاری من ۲۱ بیشید. کی وئله بَزین

لیباس و طل و نقره کونه، زندگی دورون خانه اونٚ کی بانوئی و همسایه خو جٚه وأ زنی هر ۲۲ نیشیدی.
کونیدی.» غارت مصریأنَ اَطویی و دوکونید دوخترأنَ و پسرأن شیمی وأ اوشأنَ فیگیره،

معجزه یأن موسی
ترَ ‹خودا بیگید و ندید گوش گبأنَ می و نوکونید باور مرَ اوشأن «اگر بدَه: جواب موسی جواب۱۴ موسی دأری؟» بدس کی چیسه «اون بوگفته: اونَ خوداوند ۲ چی؟» نوبوسته›، آشکارَ

بوبوسته لنتی ایتأ اون و سر زیمینٚ تأوده اونَ موسی سر.» زیمینٚ تأود «اونَ بوگفته: ۳ «عصا.» بدَه:
بیگیر.» دومَ اونٚ و کون درازَ دسَ «تی بوگفته: موسایَ خوداوند ولی ۴ بوکوده. فرار جَا اونٚ موسی و

خوداوند ۵ بوبوسته. عصا دوواره دورون دسٚ اونٚ و بیگیفته لنتی یَ و کوده درازَ دسَ خو موسی پس
خودایٚ ایبراهیم، خودایٚ خودا، اجدادٚ اوشأنٚ یهوه، بوکونید، باور کی ایسه وسی اونٚ «اَن بوگفته:

دورون.» ابا تی ببر دسَ «تی بوگفته: هَطویم خوداوند ۶ بوسته.» آشکارَ ترَ یعقوب خودایٚ و ایسحاق
مأنستن ورفٚ جَا، جذامٚ دس اونٚ بأورده، بیرون دسَ خو وختی دورون. ابا خو ببرده دسَ خو موسی

و بوکوده کارَ هو موسی دورون.» ابا تی ببر دوواره دسَ تی «هسه بوگفته: خوداوند ۷ بوسته بو. سیفیدَ
و نوکونید باور ترَ «اگر بوگفته: خوداوند ۸ بوسته بو. سالمَ مأنستن جانٚ تومامٚ اونٚ بأورده، بیرون وختی

و نوکونید باور معجزه یَ دوتأ اَ اگر ولی ۹ کونیدی. باور اَمرأ دِئنٚ معجزه دوّمی ننید، محل معجزه یَ اوّلی
اوسَدی جَا روخانٚ کی آبی سر. خوشکی زیمینٚ فوکون و اوسَن آب جَا نیلٚ نوکونید، گوش گبأنَ تی

نه نوبوم، سخنران خورم هیوخت من خوداوند، «ای بوگفته: خوداوندَ موسی ۱۰ به.» خون سر خوشکی
خورم و زنم گب یواش یواش من ایسم. بنده تی کی بزه یی گب اَمرأ می تو کی وختی جٚه نه و قبلنان

و کور یا لل و کر اینسانَ کی کیسه یا فدَه؟ زبان اینسانَ «کی بوگفته: اونَ خوداوند ۱۱ نی یم.» بلد گبأن
وأ کی اونچی یَ و دهم قوّت زبانَ تی من بوشو، هسه ۱۲ ایسم؟ خوداوند کی نوبوم من آیا کونه؟ بینا
اوسه وسی کارٚ اَ دیگرَ اینفرَ کونم خوأهش خوداوند، «ای بوگفته: موسی ولی ۱۳ دهم.» یاد ترَ بیگی،
کی دأنم من چی؟ لوی هارونٚ برأر «تی بوگفته: و گیفته غیظَ وسی موسی خوداوندَ بَزین ۱۴ کون.»
به. خوشحالَ اَمرأ جانٚ و دیل خو جَا دِئنٚ تی و بیدینه ترَ کی دره اَمون هسه ایسه. سخنران خورم اون
دهم یاد شمرَ و دهم قوّت زبانَ نفرٚ دو هر شومأن من بگه. وأ چی کی بدن یاد و بزن گب مره اونٚ ۱۵

ره اونٚ تو و کونه عمل مأنستن زبانٚ تی اون زنه. گب اَمرأ مردومٚ عوض تی اون ۱۶ بوکونید. وأ چی کی
وأگردسته موسی پس ۱۸ بوکونی.» معجزه اَمرأ اونٚ کی بیگیر دس تی عصایَ اَ ۱۷ بی. مأنستن خودا
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بیدینم ورجه برأرأنٚ می مصر بشم وأگردم بدن ایجازه «مرَ بوگفته: اونَ و ورجه یِترونٚ پئر زن خو بوشو

بسلمت.» «بوشو بوگفته: یِترون ایسیدی.» زنده هنوز کی

مصر وأگرده موسی
تومامٚ چونکی مصر، بوشو «وأگرد بوگفته: اونَ خوداوند کی ایسَه بو میأن مِدیانٚ هنوز موسی ۱۹
اوشأنَ اوسَده پسرأنَ خو و زن خو موسی پس ۲۰ بمردیدی.» بوکوشید، ترَ خوأستیدی کی اوشأنی

دأشتی. دس به بوگفته بو خودا کی عصایی او موسی و طرف مصرٚ بوشو وأگردسته و بینیشأنه سر اولغٚ
دس تی کی معجزه یأنی وأ کی بأور بیاد مصر، وأگردستی کی «هسه بوگفته: موسایَ خوداوند ۲۱

فرعونَ بَزین ۲۲ نوکونه. آزادَ قومَ کی کونم سختَ دیلٚ اونٚ من ولی کونی آشکارَ ورجه فرعونٚ بیسپردم
کون آزادَ پسرَ می کی بوگفتم ترَ و ۲۳ زأکه، اوّلی می و پسر می ‹ایسرائیل بوگفته: اَطو «خوداوند بوگو:

کوشم.›» پسرَ اوّلی تی منم پس بشه. ونأشتی تو ولی بوکونه عیبادت مرَ کی
پس ۲۵ بوکوشه. اونَ خوأستی و بوکوده مولقات اَمرأ موسی خوداوند بزه بید، خیمه کی میأن رأ ۲۴
و پایَ موسی وأسه بوکوده بو ختنه کی پوستی یَ و بوکوده ختنه پسرَ خو اوسَده، سنگَ تیجٚ ایتأ صِفّورَه

کی بو وخت او کوده. ولَ موسایَ خوداوند پس ۲۶ ایسی.*» خون دامادٚ مِره تو راسی «راس بوگفته:
بیابانٚ بوشو وسی دِئنٚ «موسی بوگفته: هارونَ خوداوند و ۲۷ خون.» «دامادٚ بوگفته: وسی ختنه صِفّورَه
خودا چی هر موسی، بَزین ۲۸ بدَه. ماچی اونَ و بیده موسایَ جور کوهٚ خودا و بوشو هارون دورون.»
بده انجام وسی خودا، امرٚ به کی نیشأنه یأنی یَ تومامٚ جٚه اونَ و بوکوده واگویا ره هارونٚ بوگفته بو اونَ

کوده. وأخبرَ
چی هر هارون، و ۳۰ دوخوأدیدی کسأنَ پیله تومامٚ بنی ایسرائیلٚ و بوشوییدی هارون و موسی ۲۹

و ۳۱ کوده ظاهرَ نیشأنه یأنَ او جُلُو مردومٚ اون و بوکوده، واگویا ره اوشأنٚ بوگفته بو، موسایَ خوداوند کی
فلکتَ اوشأنٚ و بوکوده نظر بنی ایسرائیلَ خوداوند کی بیشنَوستیدی چونکی و بأوردیدی، ایمأن اوشأن

بوکودید. عیبادت و سوجده اونَ بیده،

ورجه فرعونٚ شیدی هارون و موسی
بوگفته: اَطویی خودا ایسرائیلٚ «یهوه، بوگفتید: و ورجه فرعونٚ بوشوییدی هارون و موسی بَزین کیسه۱۵ «خوداوند بوگفته: فرعون ۲ بیگیرید.›» عید مِره میأن بیابانٚ بیشید کی کون آزادَ قومَ ‹می

نوکونم.» آزادَ ایسرائیلم و نشنأسم خوداوندَ کونم؟ آزادَ ایسرائیلَ و بوکونم گوش گبأنَ اونٚ وأ من کی
دورون بیابانٚ روز سه وهل هسه بوکوده. مولقات اَمرأ اَمی خودا «عبرانیأنٚ بوگفتیدی: هارون و موسی ۳

ولی ۴ بزنه.» اَمرأ شمشیرٚ یا بل اَمرَ نوکونه کی بوکونیم قربانی ره خودا اَمی یهوه، اویه و بوکونیم سفر
بیشید وأگردید بوکونید؟ کارَ خوشأنٚ ونألیدی مردومَ چره هارون، و موسی «ای بوگفته: پادشاه مصرٚ

کار اوشأن ونألیدی شومأن بوسته، زیادَ جمعیت مردومٚ اَ کی «هسه بوگفته: هَطویم ۵ سر!» کارٚ شیمی
وسی چأکودنٚ خشت مردومَ «دِ ۷ بوگفته: و دوخوأده ناظرأنَ و سرکارگرأنَ خو فرعون روز هو ۶ بوکونید.»

نی یه. واضح کاملً معنی اَیه اَ ۲۵: ۴ *
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کی خشتأنی یم ۸ کونید، جمعَ کولوش ره خوشأنٚ بیشید خودشأن وأ اوشأن فَندید. خورده کولوش

وسی هَنٚ تنبلیدی، اوشأن کونید. کمَ آمارَ نوأ شومأن چأکودیدی؛ اَن قبلٚ کی ببه هونقدر وأ چأکونیدی
کی کونید سخت ترَ کارَ اوشأنٚ ۹ بوکونیم. قربانی ره خودا اَمی بیشیم وهل کی گیدی زنیدی فریاد

نوکونید.» گوش گبأنَ بیخودٚ و بیبید مشغول
خورده کولوش شمرَ دِ ‹من بفرمأسته: «فرعون بوگفتیدی: قومَ بوشوییدی ناظرأن و سرکارگرأن پس ۱۰

آمار کارٚ شیمی ولی بأورید بوکونید تهیه کولوش شِمره تأنیدی کی جا هر بیشید خودتأن ۱۱ فندم،
مصرَ تومامٚ بوشوییدی دکفتیدی رأ وسی دأشتنٚ خورده کولوش بنی ایسرائیل پس ۱۲ به.›» کمَ نوأ اصلً
روزٚ هر «شیمی گفتیدی: و اَوردیدی فشار اوشأنَ سرکارگرأن پس ۱۳ کونید. جمعَ کولوش کی بگردید
ناظرأنی یَ ایسرائیلی سرکارگرأن، فرعونٚ ۱۴ دأشتیدی.» کولوش کی مأنستن روزأنٚ هو کونید تومامَ کارَ
خشتأنٚ ایمروز و دیروز «چره وَورسه ییدی: جَا اوشأنٚ و زه ییدی شلق بوکوده بید، تعیین خودشأن کی

اَمرأ ایلتماسٚ و ورجه فرعونٚ بوشوییدی ناظرأن ایسرائیلی پس ۱۵ نی یه؟» مأنستن قبلً و بَمو بیجیر آمار
نأوریدی، کولوش ره کارگرأنٚ تی ۱۶ کونی؟ رفتار اَطو ایسیم بنده تی کی اَمرأ اَمی «چره بوگفتیدی:

بوگفته: فرعون ۱۷ تقصیره.» ناظرأنٚ تی ولی خوریدی شلق بنده یأن تی چأکونید!› ‹خشت گیدی: بَزین
کارَ شیمی بیشید هسه ۱۸ بوکونیم.› قربانی ره خوداوندٚ بیشیم ‹وهل گیدی: وسی هَنٚ تنبل! «تنبلیدی!

بیده ییدی وختی ناظرأن ایسرائیلی ۱۹ به.» کمَ نوأ آمار خشتأنٚ ولی نأوره، کولوش شِمره کسی بوکونید،
بیرون، بَموییدی ورجه فرعونٚ جٚه وختی ۲۰ خرابه. خیلی وضع کی بفهمستیدی به، کمَ نوأ جَا آمارٚ کی

«خوداوند بوگفتیدی: اوشأنَ ناظرأن و ۲۱ ایسَه ییدی رافا اوشأنٚ اویه کی بیده ییدی هارونَ و موسی
کودیدی خرابَ ورجه خدمتگوزارأنٚ اونٚ و فرعون اَمرَ چونکی بوکونه! داوری شمرَ و بیدینه کارَ اَ شیمی

بوکوشید.» اَمرَ کی دَییدی بدسَ شمشیر اوشأنَ و

بده نجات قومَ خو دهه وعده خودا
بأوردی؟ سر قومٚ تی کی بو بلیی چی «اَن بوگفته: و حوضور خوداوندٚ بوشو وأگردسته موسی ۲۲

اَ بزنم، گب مره اونٚ تو بنامٚ کی ورجه فرعونٚ بوشوم کی وختی هو جٚه ۲۳ اَیه؟ کودی اوسه مرَ اصلً چره
نوکودی.» کاری هیچ وسی نجاتٚ قومٚ تی تو، و بأورده بل سر قومٚ

اَمرأ دسٚ قوّتٚ پور می اونَ من کونم. چی اَمرأ فرعونٚ دینی «هسه بوگفته: موسایَ خوداوند کونه.»۱۶ بیرونَ سرزیمین خو جٚه اوشأنَ اَمرأ قوّتٚ پور دسأنٚ یَنی کونه؛ آزادَ اوشأنَ کی کونم وادار
و ایسحاق و ایبراهیم مطلق قادرٚ خودای نامٚ به خودمَ و ۳ ایسم یهوه «من بوگفته: موسایَ خودا هَطویم ۲
برقرار اَمرأ اوشأنٚ پیمانم و عهد می ۴ نشنأسأنِئم. اوشأن بر ‹یهوه› نامٚ به مرَ ولی کودم ظاهرَ ره یعقوبٚ

بید. غریب دورون اونٚ کی سرزیمینی هو ببخشم، اوشأنَ سرزیمینَ، کنعانٚ کی بدم وعده و بوکودم
بیاد پیمانَ و عهد می و بیشنَوستم ناله یَ اوشأنٚ من و فکشه یید بردگی به بنی ایسرائیلَ مصری یأن ۵

جٚه شمرَ، من اَورم. بیرون جَا فعلگی مصریأنٚ شمرَ و ایسم، خوداوند ‹من بوگو: بنی ایسرائیلَ ۶ بأوردم.
شمرَ اَطویی ۷ دهم. نجات شمرَ مره، داوری یأنٚ پیله و بازو گیفته بوجورٚ می و کونم آزادَ بردگی اوشأنٚ
خودا شیمی یهوه، من کی به حألی شمرَ بَزین بم، خودا شیمی من و بیبید قوم می کی اَورم ورجه می



۷ ۶
اَمرأ دسٚ گیفته راستَ کی برم سرزیمینی به شمرَ و ۸ بأوردم. بیرون فعلگی مصریأنٚ جٚه شمرَ کی ایسم

من چأکونم. وارث سرزیمینٚ او شمرَ و ببخشم یعقوبَ و ایسحاق و ایبراهیم اونَ بوخورده بوم قسم
ایسم.›» خوداوند

چونکی نوکودیدی گوش اوشأن ولی بوکوده واگویا ره بنی ایسرائیلٚ بیشنَوسته بو چی هر موسی ۹
فرعون، «بوشو ۱۱ بوگفته: موسایَ خوداوند ۱۰ دوبو. اَمون سر به جان اوشأنٚ جَا کارأنٚ سختٚ و بردگی
خوداوند، «ای بوگفته: موسی ۱۲ بیرون.» بیشید جَا سرزیمینٚ خو ایسرائیلی یأن وهل بوگو پادشایَ مصرٚ

خُب نتأنم چونکی بده، گوش وسی چوطو فرعون نوکودیدی، گوش گبأنَ می بنی ایسرائیل کی هسه
گب پادشاه، مصرٚ فرعون، و بنی ایسرائیل درباره یٚ اَمرأ هارونٚ و موسی خوداوند بَزین ۱۳ بزنم؟» گب

ببرید. بیرون جَا سرزیمینٚ مصرٚ بنی ایسرائیلَ کی بده فرمان اوشأنَ و بزه

شجره نامچه هارونٚ و موسی
فَلّو، خَنوخ، بو: نخست زاده ایسرائیلٚ کی پسرأن رِئوبینٚ بو: اَطو کسأن پیله خاندانٚ ایسرائیلٚ قومٚ ۱۴
صوحَر یاکین، اوهَد، یامین، یِموئیل، پسرأن: شمعونٚ ۱۵ بید. طایفه یأن رِئوبینٚ اَشأن کَرْمی. و حِصرون

طبقٚ نامأن پسرأنٚ لوی ۱۶ بید. طایفه یأن شمعونٚ اَشأن بو. زنأی کنعانی ایتأ مار اونٚ کی شائول و
بوکوده. عمر سال هفت و سی و صد لوی مِراری. و قُهات جِرشون، بید: اَشأن شجره نامچه اوشأنٚ

عَمرام، پسرأن: قُهاتٚ ۱۸ بَمو. وجود به طایفه ایتأ جَا کدامٚ هر کی بید شِمعی و لِبنی پسرأن جِرشونٚ ۱۷
موشی. و مَحْلی پسرأن: مِراری ۱۹ بوکوده. عمر سال سه و سی و صد قُهات عُزّیئیل. و حِبرون یِصهار،

عروسی اَمرأ یوکابِدٚ عمجان، خو عَمرام ۲۰ شجره نامچه. اوشأنٚ طبقٚ بید نامأن طایفه یأنٚ لوی اَشأن
یِصهارٚ ۲۱ بوکوده. عمر سال هفت و سی و صد عَمرام بَمویید. بدونیا موسی و هارون جَا اونٚ و بوکوده

اَمرأ اِلیشابَع هارون، ۲۳ سِتری. و اِلصافان میشائیل، پسرأن: عُزّیئیلٚ ۲۲ زکِْری. و نِفِج قورَح، پسرأن:
ایتامار و اِلعازار اَبیهو، ناداب، جَا اونٚ و بو خأخور نَحشونٚ و دوختر عَمّینادابٚ کی بوکوده عروسی

هارونٚ اِلعازار، ۲۵ بید. طایفه یأن قورَحٚ اَشأن اَبیاساف. و اِلقانَه اَسّیر، پسرأن: قورَحٚ ۲۴ بَومویید. بدونیا
بو. فینِحاس ایسم اونٚ کی بوبوسته پسر ایتأ ره اوشأنٚ و ببرده دوخترأنَ فوتیئیلٚ جٚه ایتأ پسر،

و هارون هَه ۲۶ بَمو. وجود به طایفه ایتأ جَا کدامٚ هر کی بید کسأن پیله خاندانٚ لوی یأنٚ اَشأن
طایفه یأنَ، ایسرائیلٚ تومامٚ یَنی گروه، گروه بنی ایسرائیل، «تومامٚ بوگفته: اَشأنَ خوداوند کی بید موسی

بزه یید گب مره فرعونٚ پادشاه، مصرٚ کی بید هارون و موسی هَه و ۲۷ بیرون.» ببردید جَا سرزیمینٚ مصرٚ
بأورید. بیرون جَا مصرٚ بنی ایسرائیلَ کی

«من بوگفته: هَطویم ۲۹ بزه، گب اَمرأ موسی دورون سرزیمینٚ مصرٚ خوداوند کی روزی او ۲۸
بوگفته: خوداوندَ موسی ولی ۳۰ بوکون.» واگویا ره فرعونٚ پادشاه، مصرٚ بوگفتم، ترَ چی هر خوداوندم.

بوکونه؟» گوش گبَ می فرعون کی به چوطو بزنم، گب خُب نتأنم کی اویه «جٚه



۷ ۸
ورجه فرعونٚ شیدی هارون و موسی

برأر تی و مأنستن خودا ره فرعونٚ تو کی بوکودم کاری «من بوگفته: موسایَ خوداوند بَزین واگویا۱۷ ره فرعونٚ اون کی بوگو هارونَ برأر تی گم، ترَ کی فرمانی هر ۲ ببه. رسول تی هارون،
با و کونم، سختَ دیلَ فرعونٚ من ولی ۳ بأیید. بیرون جَا سرزیمینٚ اونٚ بنی ایسرائیل وئله کی بوکونه،

نوکونه. گوش گبأنَ شیمی اون ۴ کونم، آشکارَ میأن مصرٚ سرزیمینٚ زیادی معجزه یأنٚ و نیشأنه یأن اَنکی
بنی ایسرائیلَ قوم، می یَنی لشکری یأن، می اَمرأ داوری یأنٚ پیله و کونم راستَ سر مصرٚ دسَ می بَزین
اَورم، بیرون اویه جٚه بنی ایسرائیلَ و کونم راستَ سر مصرٚ دسَ می وختی پس ۵ اَورم. بیرون اویه جٚه
بدَه بو، فرمان خوداوند کی چی یَ هر هارون و موسی ۶ ایسم.» خوداوند من کی به حألی مصری یأنَ

بزه ییدی. گب اَمرأ فرعونٚ وختی بید، ساله سه و هشتاد هارون و ساله هشتاد موسی ۷ بدَه ییدی. انجام

به لنتی عصا موسی
هارونَ بخوأسته، معجزه جَا شیمی فرعون «وختی ۹ بوگفته: اَطویی هارونَ و موسی خوداوند ۸

هارون و موسی پس ۱۰ به.» لنتی ایتأ عصا و سر› زیمینٚ تأود جُلُو فرعونٚ و اوسَن عصایَ ‹تی بوگو:
اونٚ و فرعون عصایَ خو هارون بدَه ییدی. انجام بدَه بو فرمان خوداوند هرچی و ورجه فرعونٚ بوشوییدی
جادوگرأنَ و حکیمأن خو فرعون ولی ۱۱ بوبوسته. لنتی ایتأ عصا و سر زیمینٚ تأوده جُلُو خدمتگوزارأنٚ
زیمینٚ تأوده عصایَ خو کدام هر ۱۲ بوکودی. کارَ هو اَمرأ جنبلٚ جادو خوشأنٚ مصری یأنم او دوخوأده،

و بوسته سختَ دیل فرعونٚ ۱۳ فورسته. عصایأنَ اوشأنٚ عصا هارونٚ ولی بوبوسته. لنتی عصا و سر
بوگفته بو. خوداوند کی هوطو ندَه، گوش گبأنَ اوشأنٚ

خون بلی
کونه. آزادَ قومَ کی نوکونه قوبیل و بوسته سختَ دیل «فرعونٚ بوگفته: موسایَ خوداوند بَزین ۱۴

دسَ به بوبوسته بو لنتی کی عصایَ تی ورجه. اونٚ بوشو کنار، نیلٚ روخانٚ شه فرعون کی زود صبحٚ ۱۵
و ورجه تی کوده اوسه مرَ خودا، عبرانیأنٚ ‹یهوه، بوگو: فرعونَ ۱۶ بِیس. رافا اونٚ کنار روخانٚ و گیر

نوکودی. گوش گبأنَ اونٚ هسه تا بوکونید.“ عیبادت مرَ میأن بیابانٚ بیشید کی کون آزادَ قومَ ”می بوگفته:
نیلٚ دأرم بدس کی اَمرأ عصا می ایسم،“ خوداوند من بدأنی کی کونم ”کاری گه: خوداوند پس ۱۷

ذره هی مصریأن و دکفه بو آب روخانٚ میریدی، ماهی یأن روخانٚ ۱۸ به. خون اون و زنم آبَ روخانٚ
بوخورید.» آبَ او نتأنستید

مصرٚ دسَ تی و میأن روخانٚ نیلٚ بزن عصایَ ‹تی بوگو: «هارونَ بوگفته: موسایَ هَطویم خوداوند ۱۹
جا همه مصرٚ بیدی.› خون همه و سلن تومامٚ و حوضأن کانالن، و روخانأن یَنی کون راستَ سر آبأنٚ

میأن.» کوزه یأنٚ سنگٚ و ودره یأن چوبی حتی به، خون
خدمتگوزارأنٚ اونٚ و فرعون بدَه ییدی. انجام بوگفته بو، خوداوند کی هوطو هارون، و موسی ۲۰

بمردیدی، ماهی یأن روخانٚ ۲۱ بوبوسته. خون آب تومامٚ و بزه آبَ نیلٚ و کوده راستَ عصایَ خو جُلُو
ولی ۲۲ بو. خون جا همه سرزیمینٚ مصرٚ بوخورید. آبَ او نتأنستیدی دِ مصری یأن و دکفته، بو روخان



۹ ۸–۷
خوداوند کی هوطو و بوسته سختَ دیل فرعونٚ و بوکودیدی کارَ هو اَمرأ جنبلٚ جادو جادوگرأنم، مصری

ایتفاقأنَ اَ حتی اَنکی بدونٚ قصر خو بوشو وأگردسته فرعون ۲۳ نوکوده. گوش گبأنَ اوشأنٚ بوگفته بو،
نتأنستیدی دِ چونکی بوبوستیدی کندن چاه مشغولٚ کنار روخانٚ نیلٚ مصری یأن تومامٚ ۲۴ بنه. محل

بوگوذشته. روز هفت بزه، روخانَ خوداوند کی وختی جٚه ۲۵ بوخورید. جَا آبٚ روخانٚ

گوزگأ بلی
قومَ ‹می بوگفته: خوداوند کی بوگو اونَ ورجه فرعونٚ «بوشو بوگفته: موسایَ خوداوند بَزین تی۱۸ تومامٚ کونی، آزادَ اوشأنَ کی نوکونی قوبیل تو اگر ۲ بوکونید. عیبادت مرَ بیشید کی کون آزادَ

اَییدی بیرون جَا آبٚ گوزگأیأن و به پورَ جَا گوزگأ روخان نیلٚ تومامٚ ۳ کونم. پورَ اَمرأ گوزگأ سرزیمینَ
قومٚ تی میأن، خانه خدمتگوزارأنٚ تی میأن، تختخوابٚ تی میأن، خوابٚ اوطاقٚ تی میأن، قصرٚ تی شیدی
جَا کله و سر خدمتگوزارأنٚ تی و قوم تی و تو اوشأن، ۴ میأن. تغارٚ خمیرٚ و میأن تنورٚ نانوایی میأن، خانه
خوداوند بَزین ۵ نیشینیدی. جَا کله و سر خدمتگوزارأنٚ تی همه تأنٚ و قوم تی و ترَ اوشأن وأچُکیدی.›»
کی کون راستَ سر حوضأنٚ و کانالن روخانأن، اَمرأ عصا تی دسَ ‹تی بوگو: «هارونَ بوگفته: موسایَ

راستَ سر آبأنٚ مصرٚ دسَ خو هارون پس ۶ بأیید.›» بیرون جَا آبٚ دورون سرزیمینٚ مصرٚ گوزگأیأن
کارَ هو اَمرأ جنبلٚ جادو جادوگرأنم ولی ۷ کودید. پورَ سرزیمینَ مصرٚ و بَمویید بیرون گوزگأیأن و کوده

و دوخوأده هارونَ و موسی فرعون، ۸ بأوردیدی. بیرون دورون سرزیمینٚ مصرٚ گوزگأیأنَ و بوکودیدی
آزادَ قومَ تی منم کونه، دورَ جَا قومٚ می و من گوزگأیأنَ کی بوکونید درخوأست جَا «خوداوندٚ بوگفته:

تی من، کی بدن قرار وخت «ایتأ بوگفته: فرعونَ موسی ۹ بوکونید.» قربانی ره خوداوندٚ بیشید کی کونم
دورون نیلٚ فقط و بید، دورَ جَا خانه یأنٚ تی و تو گوزگأیأن کی بوکونم دوعا ره قومٚ تی و خدمتگوزارأن

هیکس بدأنی کی به انجام بوگفتی کی «هوطویی بوگفته: موسی «فردا». بدَه: جواب فرعون ۱۰ بِیسید.»
تی و خدمتگوزارأن تی و خانه یأن تی و تو گوزگأیأن، ۱۱ ببه. مأنستن خودا اَمی یهوه، کی نأره وجود

بَموییدی ورجه فرعونٚ جٚه هارون و موسی اَنکی بعدٚ ۱۲ ایسیدی.» میأن نیلٚ فقط و بیدی دور جَا قومٚ
بوکوده. دوعا اَمرأ بولندٚ صدای کوده بو اوسه ره فرعونٚ کی گوزگأیأنی درباره یٚ ورجه خودا موسی بیرون،

میأن مزرعه یأنٚ و صارایأن خانه و خانه یأن گوزگأیأن، و بوکوده ایجابت دوعایَ موسی خوداوندم ۱۳
وختی ولی ۱۵ دکفته. بو سرزیمین او تومامٚ و کودیدی جمعَ سر به سر جا همه اوشأنَ ۱۴ بمردیدی.

هوطو نوکوده، گوش گبأنَ اوشأنٚ و کوده سختَ دیلَ خو بیگیفته، سروسامان چی همه کی بیده فرعون
بوگفته بو. خوداوند کی

پشه بلی
سرزیمینٚ مصرٚ تومامٚ کی سر زیمینٚ بزنه عصایَ خو بوگو «هارونَ بوگفته: موسایَ خوداوند بَزین ۱۶

سر، زیمینٚ بزه عصایَ خو هارون وختی و بوکودیدی کارَ هو هارون و موسی ۱۷ ببه.» پشه خاک،
بوبوسته. پشه خاک، سرزیمینٚ مصرٚ تومامٚ و شوییدی بوجور جَا کله و سر حیوانأنٚ و آدمأن پشه یأن،

آدمأن پشه یأن چونکی و نتأنستیدی ولی بأورید بوجود پشه اَمرأ جنبلٚ جادو بوکودید سعی جادوگرأن ۱۸



۹–۸ ۱۰
ولی کاره.» دسٚ خودا «اَن، بوگفتیدی: فرعونَ جادوگرأن ۱۹ شوییدی، بوجور جَا کله و سر حیوانأنٚ و

بوگفته بو. خوداوند کی هوطو نوکوده، گوش گبأنَ اوشأنٚ و بو سخت دیل فرعونٚ

مگز بلی
دینی وختی ورجه. فرعونٚ بوشو ویریز موقع، خوأنٚ خروس «فردا بوگفته: موسایَ خوداوند بَزین ۲۰
بیشید کی کون آزادَ قومَ ”می بوگفته: ‹خوداوند بوگو: و بِیس بپا جُلُو اونٚ طرف، روخانٚ دره شوئون کی
ره خانه یأنٚ تی و مردومأن تی خدمتگوزارأن، تی تو، نوکونی، آزادَ قومَ می اگر ۲۱ بوکونید. عیبادت مرَ
جوشِنَ سرزیمینٚ روز او ولی ۲۲ به. پورَ جَا مگزٚ سرزیمین اوشأنٚ و خانه یأن مصریأنٚ کونم. اوسه مگز
دورون سرزیمینٚ اَ کی فهمی اَطویی نبه؛ پیدا مگز اویه کی کونم سیوا کونه، زندگی اویه قوم می کی
هَه خوداوند و ۲۴ به.“›» آشکارَ نیشأنه اَ فردا و نَهم فرق جَا قومٚ تی قومَ می من ۲۳ ایسم. خوداوند من
تومامٚ و ببردیدی هجوم دورون خانه یأنٚ خدمتگوزارأنٚ اونٚ و قصر فرعونٚ مگز عالمه ایتأ بوکوده. کارَ

«بأیید، بوگفته: و دوخوأده هارونَ و موسی فرعون، وخت او ۲۵ بوسته. ویرانَ جَا مگزأنٚ سرزیمین مصرٚ
کی چره نی یه درست کار «اَ بوگفته: موسی ولی ۲۶ بوکونید.» قربانی ره خودا شیمی میأن سرزیمینٚ هَه

اَمأن اگر بَزین دأنیدی. مکروه مصری یأن کونیم، تقدیم ره خودا اَمی یهوه، اَمأن کی قوربانی یأن او
وأ اَمأن ۲۷ نوکونیدی؟ سنگسار اَمرَ اوشأن بوکونیم، تقدیم دأنیدی، مکروه مصری یأن کی قربانی یأنی 

گه.» اَمرَ کی هوطویی بوکونیم، قربانی ره خودا اَمی یهوه، اویه و بوکونیم سفر روز سه میأن بیابانٚ
بوکونید، قربانی ره خودا شیمی یهوه، دورون بیابانٚ بیشید کی کونم آزادَ شمرَ «من بوگفته: فرعون ۲۸

جَا خوداوندٚ بوشوم، اَیه جٚه «وختی بوگفته: موسی ۲۹ بوکونید.» دوعا مِره هسه نیبید، دورَ زیاد ولی
ولی کونه، دورَ مردومأن شیمی و خدمتگوزارأن شیمی شومأن، جٚه مگزأنَ فردا کی کونم درخوأست

فرعونٚ جٚه موسی پس ۳۰ بوکونیم.» قربانی ره خوداوندٚ بیشیم کی ونألی و بزنی گول اَمرَ دوواره نوکونه
جٚه مگزأن و بوکوده ایجابت دوعایَ موسی خوداوند و ۳۱ بوکوده درخوأست جَا خوداوندٚ و بوشو ورجه
دِ ایبار فرعون ولی ۳۲ نمأنسته. باقی مگزی هیچ دِ بوستیدی. دورَ قوم اونٚ و خدمتگوزارأن اونٚ فرعون،

نوکوده. آزادَ قومَ و کوده سختَ دیلَ خو

اَمون بل سر گله یأنٚ مصریأنٚ
بوگفته: اَطویی خودا، عبرانیأنٚ ‹یهوه، بوگو: ورجه فرعونٚ «بوشو بفرمأسته: موسایَ خوداوند بیشید،۱۹ کی ونألی و نوکونی آزادَ اوشأنَ اگر ۲ بوکونید.“ عیبادت مرَ بیشید کی کون آزادَ قومَ ”می

و گابأن شوتورأن، اولغأن، اسبأن، شیمی یَنی ایسَه یید، میأن علفزارٚ کی گله یأنَ شیمی دس خوداوندٚ ۳
کی نهه فرق جَا گله مصریأنٚ گله یَ، بنی ایسرائیلٚ خوداوند ۴ کونه. اوسه بل پیله ایتأ سر گوسفندأنٚ

مصرٚ کارَ اَ خوداوند «فردا بوگفته: و بدَه قرار وخت ایتأ خوداوند ۵ نیمیره.›» حیوان هیتّأ بنی ایسرائیلٚ
گله یأن مصریأنٚ تومامٚ و بوکوده کارَ هَه خوداوند روز او فردایٚ پس، ۶ دهه.» انجام میأن سرزیمینٚ

گله بنی ایسرائیلٚ کی بیده و کوده اوسه نفرَ چند فرعون ۷ نمرده. حیوان هیتّأ بنی ایسرائیلٚ ولی بمردیدی
نوکوده. آزادَ قومَ و کوده سختَ دیلَ خو دِ ایبار فرعون ولی نمرده حیوانم ایتأ میأن



۱۱ ۹
دُمبُل بلی

موسی و اوسَنید خاکستر موشت چندتأ جَا کوره «ایتأ بوگفته: هارونَ و موسی خوداوند بَزین ۸
به پخشَ میأن سرزیمینٚ مصرٚ سرتاسرٚ مأنستن خاکٚ گردٚ خاکستر، ۹ ده. بادَ به جُلُو چومٚ فرعونٚ اوشأنَ
خاکستر جَا کوره ایتأ اوشأن پس ۱۰ آیه.» بوجور دُمبُل چلکی جانَ حیوانأنٚ و آدمأن سرزیمینٚ اَ تومامٚ و
دُمبُل چلکی جانَ حیوانأنٚ و آدمأن و دَه خاکسترَ بادَ موسی بِیسَه ییدی. جُلُو فرعونٚ بوشوییدی اوسَدیدی

جانَ مصریأنٚ تومامٚ و اوشأن چونکی بوکونید کاری جُلُو موسی نتأنستیدی جادوگرأنم ۱۱ بَمو. بوجور
کی هوطو نوکوده، گوش گبأنَ اوشأنٚ و کوده سختَ دیلَ فرعونٚ خوداوند ولی ۱۲ بو. بَمو بوجور دُمبُل

بوگفته بو. موسایَ خوداوند

تگر بلی
‹یهوه، بوگو: اونَ و بِیس جُلُو فرعونٚ بوشو ویریز خوأن «خروس بفرمأسته: موسایَ خوداوند بَزین ۱۳

نوکونی، اگر ۱۴ بوکونید.“ عیبادت مرَ بیشید کی کون آزادَ قومَ ”می بوگفته: اَطویی خودا، عبرانیأنٚ
نأره وجود مأنستن می میأن دونیا تومامٚ بدأنید کی اَورم سر قومٚ تی و خدمتگوزارأن تی و تو بلیی
سر زیمینٚ کی بأورم بلیی سر قومٚ تی و تو هسه تا و کونم درازَ دسَ می تأنستیم من کی چره ۱۵

دورون دونیا تومامٚ نام می و بدم نیشان ترَ قدرتَ می کی وهأشتم زنده ترَ وسی هَنٚ ولی ۱۶ بید. هلکَ
هَه فردا پس، ۱۸ نوکونی. آزاد اوشأنَ کی دأنی پیله تر و بوجورتر قوم می جٚه ترَ دِ هسه ۱۷ ببه. اعلم

بدن فرمان هسه ۱۹ نوأرسته. هسه تا بوبوسته مصر مصر، کی روزی او جٚه کی وأرأنم تگر ایجور وخت،
و آدمأن تومامٚ چونکی جیر سایه بانٚ بأورید دأری، میأن علفزارأنٚ کی هرچی و گله یأنَ تی تومامٚ کی

میریدی.›» جَا تگرٚ ندأرید سایه بان و بِیسید میأن علفزارأنٚ کی چهارپایأنی
گله یأنَ و غولمأن خوشأنٚ بدو بدو بترسه بید جَا پیغامٚ خوداوندٚ کی خدمتگوزارأنی فرعونٚ ۲۰

غولمأن اوشأنٚ وهأشتید ننَه یید، محل پیغامَ خوداوندٚ کی خدمتکارأنی ولی ۲۱ جیر. سایه بانٚ بأوردیدی
بِیسید. میأن علفزارأنٚ گله یأن و

سرزیمینٚ مصرٚ تومامٚ کی کون راستَ طرف آسمانٚ دسَ «تی بوگفته: موسایَ خوداوند بَزین ۲۲
طرف آسمانٚ عصایَ خو موسی پس ۲۳ بوأره.» تگر سر، گیاهأنٚ صارا و چهارپایأن و آدمأن میأن،

کی وختی جٚه و ۲۴ بوأره سر سرزیمینٚ مصرٚ کی کوده اوسه تگرَ و گورخانه خوداوند و کوده راستَ
تگر ۲۵ نیده بو. گورخانه و تگر بورانٚ جور اَ میأن سرزیمینٚ او تومامٚ هیکس بوبوسته، میلت ایتأ مصر
و کوده داغانَ چهارپایأن، و آدمأن یَنی ایسَه بید، دورون زارأنٚ سبزٚ چی هر میأن سرزیمینٚ مصرٚ تومامٚ

بنی ایسرائیل کی میأن جوشِنٚ سرزیمینٚ فقط ۲۶ بشکنه. درختأنَ تومامٚ و دمخته گیاهأنَ تومامٚ صارا
بوگفته: اوشأنَ و دوخوأده هارونَ و موسی فرعون، بَزین ۲۷ نوأرسته. تگر کودیدی زندگی دورون اونٚ

بوکونید دوعا حوضور خوداوندٚ ۲۸ بدکاریم. قوم می و من ایسه، خوداوند با حق بوکودم. گوناه «اَی دفه
اَیه کی نی ییدی مجبور دِ و کونم آزادَ شمرَ منم وسته. جَا دسٚ خودا تگر و گورخانه همه اَن کی چره
برم، بوجور طرف آسمانٚ دسأنَ می بیشیم، بیرون جَا شهرٚ کی «هَطو بوگفته: اونَ موسی ۲۹ بِیسید.»
تی و تو کی دأنم ولی ۳۰ ایسه. شین خوداوندٚ جهان بدأنی کی نوأره تگر دِ و به تومامَ گورخانه بَزین
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چونکی کوده نابودَ محصولَ کتانٚ و جو تگر، ۳۱ نأریدی.» ترسی جَا خودا یهوه، هنوزم خدمتگوزارأن
نابودَ بیدی، سبزَ دِئرتر کی دیگر، محصولنٚ و گندم ولی ۳۲ بوکوده بو. گول کتان و بزه بو خوشه جو

بوجورَ طرف آسمانٚ دسأنَ خو بوشو، بیرون جَا شهرٚ او و ورجه فرعونٚ جٚه موسی بَزین ۳۳ نوبوستیدی.
و گورخانه وارش، بیده فرعون وختی ۳۴ نوأرسته. سر زیمینٚ دِ وارش و بَمو بند تگر و گورخانه و گیفته

پس ۳۵ کودید. سختَ دیلَ خوشأنٚ اَمرأ خدمتگوزارأن خو و بوکوده گوناه دوواره بَموییدی، بند تگر
نوکوده. آزادَ بنی ایسرائیلَ و بوسته سختَ دیل فرعونٚ بوگفته بو، جَا زبانٚ موسی خوداوند کی هوطو

ملخ بلی
دیلَ خدمتگوزارأنٚ اونٚ و فرعون من چونکی ورجه فرعونٚ «بوشو بوگفته: موسایَ خوداوند سختگیر ی۱۱۰َ می بتأنید شومأن کی ۲ کونم آشکارَ میأن اوشأنٚ نیشأنه یأنَ اَ کی کودم سختَ

بوکونید وأگویا ره نتیجه و نوه و زأکأن شیمی کودم آشکارَ میأن اوشأنٚ کی نیشأنه یأنی و اَمرأ مصریأنٚ
«یهوه، بوگفتیدی: فرعونَ بوشوییدی هارون و موسی پس ۳ ایسم.» خوداوند من بدأنید شومأن کی
مرَ بیشید کی کون آزادَ قومَ می بوکونی؟ سوجده جُلُو می نخوأیی کِی ‹تا بوگفته: خودا، عبرانیأنٚ

کونم. اوسه ملخ دورون سرزیمینٚ تی فردا بیشید، کی ونألی قومَ می اگر بدأنی وأ ۴ بوکونید. عیبادت
خوریدی بمأنسته باقی جَا تگرٚ کی هرچی و دِئن نشه زیمینَ دِ کی جوری نیشینیدی سر زیمینٚ اوشأن ۵

تی و خانه یأن تی ملخأن، ۶ اَمرأ. اوشأنٚ کونیدی رُشت میأن مزرعه یأنٚ شیمی کی درختأنی تومامٚ و
وختی جٚه اجدادم و آبا شیمی و پئرأن شیمی کی کونیدی، پورَ خانه یأنَ مصریأنٚ تومامٚ و خدمتگوزارأن
فرعونٚ جٚه و وأگردسته موسی بَزین نیده یید.›» اَطوچی هسه تا بوکودید زندگی دورون سرزیمینٚ مصرٚ
آزادَ مردومأنَ اَ بوکونه؟ اذیت اَمرَ مردأی اَ کِی «تا بوگفتیدی: اونَ خدمتگوزارأن، فرعونٚ ۷ بوشو. ورجه

پس ۸ بوسته؟» ویرانَ مصر دری نیدِئن مگر بوکونید. عیبادت خودایَ خوشأنٚ یهوه، بیشید کی کون
عیبادت خودایَ شیمی یهوه، «بیشید بوگفته اوشأنَ فرعون و ورجه فرعونٚ بأوردیدی هارونَ و موسی

و پیرأن، و جوانأن اَمی «اَمأن، بوگفته: موسی ۹ بیشید؟» خوأیید کسأنی چی بیدینیم بوگو ولی بوکونید!
بوکونیم.» پا بر ره خوداوندٚ عید ایتأ وسی کی چره شیمی اَمرأ گله یأنٚ حیوانأنٚ و دوخترأن و پسرأن

بیشید. کی نوکونم آزادَ اَمرأ عیالٚ و اهل شیمی شمرَ کونم، وأگوذار خودا به «شمرَ بوگفته: فرعون ۱۰
عیبادت خوداوندَ بیشید مردأکأن فقط هیوخت! ۱۱ دریدی! کودَن کلک و جوفت ایتأ کی معلومه

خوداوند و ۱۲ کودید بیرونَ ورجه فرعونٚ جٚه هارونَ و موسی بَزین بخوأستیدی.» هَنَ کی چره بوکونید،
تومامٚ و بأورید هجوم سرزیمینَ اَ ملخأن کی کون راستَ سر سرزیمینٚ مصرٚ دسَ «تی بوگفته: موسایَ
سرزیمینٚ مصرٚ عصایَ خو موسی پس ۱۳ بوخورید.» بمأنسته، باقی جَا تگرٚ چی هر یَنی گیاهأنَ صارا
کوده. اوسه سر سرزیمینٚ او جَا شرقٚ باد ایتأ شب او تومامٚ و روز او تومامٚ خوداوند و کوده راستَ سر

هجوم سرزیمینَ مصرٚ تومامٚ ملخأن ۱۴ بأورده بو. اَمرأ خو ملخأنَ شرقی بادٚ بوسته، روشنَ هوا وختی
ملخَ آفتٚ اَجور مصریأن روز او تا کی بینیشتید جا همه سرزیمینٚ او اوشأن جٚه عالمه ایتأ و بأوردیدی

باقی جَا تگرٚ کی چی هر و بوکودیدی سیا زیمینَ تومامٚ ملخأن ۱۵ نیدینه. دِ هیوخت هیکسم و نیده بید
سرزیمینٚ تومامٚ کی جوری بوخوردیدی -همه یَ میوه یأن درختأنٚ و گیاهأن صارا تومامٚ یَنی - بمأنسته بو
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هارونَ و موسی فوری فرعون ۱۶ نمأنسته. باقی سر گیاهأنٚ صارا یا درختأن سبزی، هی ذره میأن مصرٚ

ایبار فقط هسه ۱۷ بوکودم. گوناه شومأن حقٚ در و ایسه خودا شیمی کی یهوه به «من بوگفته: و دوخوأده
کونه.» دورَ جَا می میرَ و مرگ اَ کی بوکونید خوأهش جَا خودا شیمی یهوه، و ببخشید مرَ دیگرم

خوداوند و ۱۹ کونه. دورَ ملخأنَ کی بوکوده خوأهش جَا خوداوندٚ و بیرون بوشو موسی پس ۱۸
سورخٚ دریایٚ دوکوده ببرده ملخأنَ و بوسته راستَ شدید خیلی جَا غربٚ کی جوری وأگردأنه بادَ او
اون و کوده سختَ دیلَ فرعونٚ خوداوند ولی ۲۰ نوبوستی پیدا ملخم ایتأ میأن مصرٚ تومامٚ دِ و میأن

بیشید. کی ونأشته بنی ایسرائیلَ

تاریکی بلی
مصرٚ تومامٚ تاریکی کی کون راستَ طرف آسمانٚ دسَ «تی بوگفته: موسایَ خوداوند بَزین ۲۱

روز، سه و کوده راستَ طرف آسمانٚ دسَ خو موسی ۲۲ نیدینه.» چومَ چوم کی جوری بیگیره، سرزیمینَ
جٚه یا بیدینه دیگرَ کسٚ نتأنستی هیکس روز سه ۲۳ ظولمات. هَچین بوسته تاریکَ سرزیمین مصرٚ تومامٚ
دوخوأده موسایَ فرعون وخت او ۲۴ بو. روشنایی جاجیگاه بنی ایسرائیلٚ ولی بوخوره، تکان سر جا خو
رمه و گله شیمی ولی ببرید اَمرأ شیمی زأکأنم و زن شیمی بوکونید، عیبادت خوداوندَ «بیشید بوگفته: و

بدأریم هدیه یأنم سوجأنئنی و قوربانی یأن اَمأن وئلی «وأ بوگفته: موسی ولی ۲۵ بِیسید.» دورون مصرٚ
اَیه نوأ سُم اوشأنٚ جٚه ایتأ حتی بریم؛ اَمرأ اَمی حیوانأنم اَمی ۲۶ بوکونیم. تقدیم ره خودا اَمی یهوه، کی

نأنیم فَنرسیم اویه تا و بوکونیم ایستفاده جَا اوشأنٚ وسی عیبادتٚ خودا اَمی یهوه، وأ کی چره بمأنه
و کوده سختَ دیلَ فرعونٚ خوداوند ولی ۲۷ بوکونیم.» قربانی ره عیبادتٚ خوداوندٚ وأ حیوانَ کویتأ کی

نزدیکَ مرَ دِ بمأنه حواس تی بو! دورَ جَا چومٚ «می بوگفته: موسایَ فرعون ۲۸ بیشید. کی ونأشته اوشأنَ
نیدینی.» مرَ دِ بوگفتی، کی «هَطو بدَه: جواب موسی ۲۹ کوشم.» ترَ بأیی، جُلُو چومٚ می اگر بوستن! نوأ

اَیه سر پسرأنٚ ارشدٚ کی بلیی
آزادَ شمرَ اون و اَورم سر مصریأنٚ و فرعون دیگرم بلیٚ «ایتأ بوگفته: موسایَ خوداوند بنی ایسرائیل۱۱۱َ ۲ کونه. بیرونَ بزور جَا مصرٚ شمرَ خودش اَطویی و بیشید اَیه جٚه کی کونه
بخوأیید.» اسبابأنَ طل و نقره جَا همسایه یأنٚ مصری خوشأنٚ زنأکأن و مردأکأن وخت شوئونٚ بوگو

دورون، سرزیمینٚ مصرٚ و بوبوستیدی محترم ورجه مصریأنٚ بنی ایسرائیل کی بوکوده کاری خوداوند ۳
«خوداوند بوگفته: فرعونَ موسی پس ۴ دأنستیدی. کس پیله موسایَ مردوم، و خدمتگوزارأن فرعونٚ

ایسَه ییدی میأن مصرٚ کی پسرأن ارشدٚ تومامٚ ۵ دوأرم. میأن سرزیمینٚ مصرٚ شب ‹نیصفٚ فرمأیه: اَطویی
آسیاب گندمَ کراَ کی کنیزی هر پسرٚ اوّلی تا ایسه، جانشین فرعونٚ کی پسر اوّلی فرعونٚ جٚه میریدی،

کی به پا بر میأن مصرٚ زاری گریه و شیون اَجور ۶ میریدی. همه زأکم اوّلی چهارپایأنٚ و دره، کودن
لب ره حیوانٚ یا آدم ایتأ سگم، ایتأ حتی میأن قومٚ ایسرائیلٚ ولی ۷ نیشنَوه. هیکسم و نشنَوسته هیکس
می خدمتگوزارأن تی تومامٚ ۸ نهه. فرق جَا مصریأنٚ بنی ایسرائیلَ خوداوند کی فهمیدی بَزین نوکونه.›
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اَیه جٚه همه تأ کونیدی پیروی جَا تی کی مردومی تومامٚ و ‹تو گیدی: و کونیدی تعظیم اَییدی، ورجه

کوده. ترکَ فرعونَ اَمرأ غیظٚ و بوسته سورخَ دیم موسی گبأن، اَ بعدٚ شم.» اَیه جٚه بَزین بیشید!›
سرزیمینٚ مصرٚ معجزه یأن می کی نوکونه گوش گبأنَ شیمی «فرعون بوگفته بو: موسایَ خوداوند ۹

ولی کودیدی آشکارَ معجزه یأنَ اَ تومامٚ جُلُو چومٚ فرعونٚ هارون و موسی ۱۰ ببه.» انجام ویشتر میأن
بیشید. جَا سرزیمینٚ اونٚ بنی ایسرائیل کی ونأشته فرعون و کوده سختَ دیلَ فرعونٚ خوداوند

پِسَخ عیدٚ
شِمره وأ ماه «هَه ۲ بوگفته: و دوخوأده هارونَ و موسی میأن سرزیمینٚ مصرٚ خوداوند ماه۱۱۲ اَ روزٚ دهمی کی بیگید جماعتَ ایسرائیلٚ تومامٚ ۳ سال. شیمی ماهٚ اوّلی یَنی ببه شروع

ایتأ برّه ایتأ اگر ۴ برّه. ایتأ ره خانه وارٚ هر بوکونه، اینتخاب برّه ایتأ ره عیالٚ و اهل خو وستی مردأکی هر
مره همدیگرٚ برّه یَ او و بیشمرید اَمرأ خوشأنٚ همسایه یأن جٚه دیگرم خانه وارٚ ایتأ ببه، زیاد ره خانه وارٚ

و نر بی عیب، وأ برّه شیمی ۵ بوکونید. حیساب خوراک خودشٚ اندازه یٚ به ره کسٚ هر بوکونید. سهم
دم غروب و بدأرید، وأ ماه اَ چاردهمٚ تا اونَ ۶ بوکونید. اینتخاب بوزأن یا گوسفندأن جٚه ببه، یکساله

خانه و اوسَنید خونَ قربانی او جٚه ایپچه بَزین ۷ وَوینید. سر حیوانأنَ خوشأنٚ جماعت تومامٚ بنی ایسرائیلٚ
وأ گوشتَ ۸ درید. خوردَن اوشأنَ دورون اونٚ کی خانه یی هو وأسِنید، جورَ اونٚ و طرف دو چارچوبٚ درٚ
آبپز یا کال گوشتَ ۹ بوخورید. اَمرأ سبزی یأنٚ تلخٚ و نأره خمیر تورشٚ کی نانی و بوکونید کباب شب هو
اگر و بدأرید نوأ صبح تا گوشتَ ۱۰ بوکونید. کباب اَمرأ پاچه و کله و جگر و دیل هَطو بلکی نوخورید،
کفشَ شیمی دودید، کمرقشَ شیمی بوخورید: اونَ اَطویی ۱۱ بوسوجأنید. سر آتشٚ بَمو، زیاد چی هر

شب هو من ۱۲ ایسه. خوداوند پِسَخٚ اَن و بوخورید تونداتوند گیرید، بدسَ عصایَ شیمی دوکونید،
داوری خودایأنَ مصرٚ و کوشم زأکأنَ اوّلی چهارپایأنٚ و اینسانأن تومامٚ و دوأرم میأن سرزیمینٚ مصرٚ
خونَ ایسَه ییدی. دورون اونٚ کی وسی خانه یی او به نیشأنه ایتأ خون او ۱۳ ایسم. خوداوند من کونم.
شمرَ روز اَ ۱۴ نأیه. سر شیمی بلیی هیچ درم زِئن مصرَ کی وختی و دوأرم، جَا شیمی بیدینم، کی

پا بر همیشه تا نسل به نسل کی ببه قانون ایتأ عید اَ بیگیرید. جشن ره خوداوندٚ دورون اونٚ بمأنه، یاد
جَا خانه شیمی خمیرمایه وأ روزم اوّلی نأره. خمیر تورشٚ کی بوخورید نانی وأ روز هفت ۱۵ بوکونید.
جَا بنی ایسرائیلٚ وأ دأره، خمیر تورشٚ کی بوخوره نانی کس هر روز هفتمی تا اوّلی جٚه ببرید. بیرون

کاری هیچ وأ روزأن اَ بوکونید. پا بر موقدّس مجلسٚ ایتأ وأ روز، هفتمی و اوّلی ۱۶ ببه. سیوا و ریشه کن
هَه چونکی بوکونید، حفظ فطیرَ عیدٚ ۱۷ کونید. حاضرَ ره اونٚ خوراکَ و خورد کسٚ هر فقط نوکونید،

تا نسل به نسل کی ببه قانون ایتأ عید اَ بأوردم. بیرون جَا سرزیمینٚ مصرٚ لشکریأنَ شیمی من کی بو روز
وخت، هو روزٚ یکمی و بیست تا دکفته، شب کی روز چهاردهمی ماهٚ اوّلی ۱۸ ببه. قرار بر همیشه

کی هر ببه. پیدا نوأ خمیر تورشٚ میأن خانه شیمی روز هفت ۱۹ بوخورید. نأره، خمیر تورشٚ کی نانی
ببه، شین هویه چی ببه، سیوا جَا جماعتٚ ایسرائیلٚ وأ بدأره، خمیر تورشٚ دورون اونٚ کی بوخوره چیزی

زندگی کی جا هر بلکی بوخورید، نوأ بوبوسته، چأکوده اَمرأ خمیرٚ تورشٚ کی چی هر ۲۰ غریبه. چی
دوخوأده کسأنَ پیله بنی ایسرائیلٚ تومامٚ موسی پس ۲۱ نأره.» خمیر تورشٚ کی بوخورید نانی کونیدی



۱۵ ۱۲
بوکونید اینتخاب پِسخَ برّه یٚ میأن گوسفندأنٚ عیال و اهل شیمی اندازه یٚ به «بیشید بوگفته: اوشأنَ و
شیمی خونَ او اَمرأ اونٚ و بزنید دورونی خونٚ تشتٚ و اوسَنید زوفا گیاهٚ دسته ایتأ ۲۲ وَوینید. سر و

نشه. بیرون جَا خانه خو دم صبحٚ تا شومأن جٚه هیتّأ وأسِنید. جور اونٚ و طرف دو چارچوبٚ درٚ خانه
و طرف دو چارچوبٚ درٚ خانه شیمی خونَ کونه، هلکَ مصریأنَ کی دره دوأرستَن خوداوند وختی ۲۳
بأیه دورون خانه شیمی کونه هلکَ کی فرشته یی او کی ونأله و کونه گوذر جَا خانه او و دینه جور اونٚ
او فأرسه ییدی وختی حتی ۲۵ بوکونید، حفظ همیشه فرمانَ اَ وأ نسلن شیمی و شومأن ۲۴ بزنه. شمرَ و
عیدَ اَ وسی ‹چی وورسید: شمرَ زأکأن شیمی وختی ۲۶ بدَه بو. قول شمرَ خوداوند کی دورون سرزیمینٚ

خانه بنی ایسرائیلی یأنٚ دورون مصرٚ کی ره، خوداوندٚ ایسه پِسَخ ‹قربانی یٚ بیگید: ۲۷ اَوریدی؟›، بجا
بنی ایسرائیل بَزین بده.›» نجات خانواده یأنَ ولی دوبو، کودن هلکَ مصریأنَ وختی بوکوده گوذر جَا
خوداوند، کی اونچی و بوشوییدی بنی ایسرائیل ۲۸ بوکودید. پرستش خوداوندَ و بوکودیدی سوجده

بأوردیدی. بجا بدَه بو، فرمان هارونَ و موسی

مردن پسرأنٚ ارشدٚ
ولیعهد کی پسر اوّلی فرعونٚ جٚه پسرأنَ ارشدٚ تومامٚ سرزیمینٚ مصرٚ خوداوند کی بو شب نیصفٚ ۲۹

شب او ۳۰ کوده. هلکَ زأکأنَ نرٚ اوّلی چهارپایأنٚ و پسرأن اوّلی زندانیأنٚ دورونٚ سیاهچالٚ تا بو،
پیله دورون مصرٚ سرتاسرٚ و ویریشتیدی جَا خوابٚ مصریأن تومامٚ و خدمتگوزارأن تومامٚ اونٚ فرعون،
فرعون، شب هو ۳۱ نمرده بی. کسی اویه کی نوبو خانه یی چونکی بوسته، راستَ صدا زاری و شیون
بنی ایسرائیل تومامٚ و شومأن بیشید! میأن مردومٚ می جٚه «ویریزید، بوگفته: و دوخوأده هارونَ و موسی

اوسَنید گله یأنَ حیوانأنٚ تومامٚ شیمی و ۳۲ بوکونید پرستش خوداوندَ بوگفتیدی، کی هوطو بیشید،
زودتر چی هر کی بوکودیدی تأکید بنی ایسرائیلَ مصریأنم ۳۳ بوکونید.» طلب برکت هم مِره و بیشید
خوشأنٚ بنی ایسرائیل پس ۳۴ میریمی!» همه تأن اَمأن «وگرنه بوگفتیدی: و بیشید جَا سرزیمینٚ اوشأنٚ

لیباسأنٚ خوشأنٚ و میأن تیأنٚ پیله دوکودیدی اوسَدیدی، نزه بید خمیر تورشٚ هنوز کی خمیرأنَ نانٚ
بوگفته بو، موسی کی هوطویی بنی ایسرائیل ۳۵ ببردیدی. و گیفتید بوکولَ بوکودیدی، بخچه دورون،

مصریأن کی بوکوده کاری خوداوند ۳۶ بخوأستیدی. لیباس و رخت و اسبابأن طل و نقره جَا مصریأنٚ
پس فدَه ییدی. اوشأنَ بخوأستیدی بنی ایسرائیل کی هرچی و بوکودید نیگاه اَمرأ لطفٚ بنی ایسرائیلَ

بوشوییدی بوکودید کوچ «رَمِسیس» جٚه بنی ایسرائیل ۳۷ بوکودیدی. غارت مصریأنَ بنی ایسرائیل اَطویی
پیله ایتأ ۳۸ بیبید. بیشمرده زأکأن و زنأکأن اَنکی بدونٚ بید، مردأی پیاده هیزارتأ شیشصد «سُکّوت».

خمیر او اوشأن ۳۹ بوشوییدی. اَمرأ اوشأنٚ گله یأن و حیوانأن اهلی جٚه خیلی و دیگر مردومأنٚ جٚه گروه
نزه ییدی خمیر تورشٚ خمیرَ نأشتی. خمیر تورشٚ کی بپختیدی نانأنی اوسده بید جَا مصرٚ کی اَمرأ
کونید. حاضرَ خوراکَ رأهٚ خوشأن کی نأشتیدی وخت و کوده بید بیرونَ جَا مصرٚ اوشأنَ چونکی

آخرٚ روزٚ ۴۱ بو. سال سی و چهارصد بوکودیدی، زندگی میأن مصرٚ بنی ایسرائیل کی زماتی مدت ۴۰
او اَن ۴۲ بَموییدی. بیرون جَا سرزیمینٚ مصرٚ خوداوند، لشکریأنٚ تومامٚ کی بو سال سی و چهارصد



۱۳–۱۲ ۱۶
شبی هو اَن بله، بأورده. بیرون جَا مصرٚ اوشأنَ کی چره کودن، حفظ ره خوداوندٚ وستی کی ایسه شبی

بوکونید. حفظ ره خوداوندٚ نسل به نسل وستی بنی ایسرائیل تومامٚ کی ایسه

قانونأن پِسَخٚ عیدٚ
بوخوره. نوأ جَا اونٚ بیگانه هیتّأ ایسه: قانون پِسَخٚ عید «اَن بوگفته: هارونَ و موسی خوداوند ۴۳
نوَستی روزمزد کارگرٚ یا مهمان ولی ۴۵ بوخوره، جَا اونٚ تأنه ببه، ختنه اَنکی بعدٚ زرخرید غولمٚ ۴۴

و نبرید بیرون جَا خانه او گوشتَ اونٚ ذره هی ببه؛ بوخورده دورون خانه ایتأ فقط وستی ۴۶ بوخوره.
بدید. انجام کارَ اَ وستی مردومأن تومامٚ ایسرائیلٚ ۴۷ نشکنید. خاشأنَ اونٚ جٚه هیتّأ

تومامٚ اوّل وستی بده، انجام پِسَخَ خوداوندٚ خوأیه و بوبوسته ساکن میأن شیمی غریبه ایتأ «اگر ۴۸
مأنستن مردومأنٚ سرزیمینٚ شیمی تأنیدی بَزین بیبید؛ ختنه ایسید خانه اونٚ اهلٚ کی پسرأنی و مردأکأن
قانون ایتأ ره همه ۴۹ بوخوره. جَا اونٚ نوأ نی یه بوبوسته ختنه کی مردی هیچ بوکونید. شرکت دورون اونٚ

کونیدی.» زندگی میأن شیمی کی غریبه یأنی چی مردومأن، سرزیمینٚ شیمی چی نهَه،
بدَه یید. انجام بدَه بو، دستور هارونَ و موسی خوداوند کی چی یَ هر بنی ایسرائیل تومامٚ پس ۵۰

بأورده. بیرون جَا سرزیمینٚ مصرٚ لشکر لشکر بنی ایسرائیلَ خوداوند دورون روزٚ هو و ۵۱

کودن تقدیم پسرأنٚ ارشدٚ
زأکی اوّلی بوکونی. تقدیم مِره وستی زأکأنَ، ارشدٚ «تومامٚ ۲ بفرمأسته: موسایَ خوداوند بَزین۱۱۳ ۳ می شینه.» چارپا، چی اینسان، چی اَیه، بدونیا دورون ایسرائیلٚ رحمی، هر جٚه کی

اونٚ کی سرزیمینی هو یَنی بَمویید بیرون جَا مصرٚ کی روزی بدأرید، عزیز روزَ «اَ بوگفته: مردومَ موسی
تورشٚ هیچی یَ بأورده. بیرون جَا مصرٚ شمرَ اَمرأ دسٚ قوّتٚ پور خو خوداوند کی چره بید. غولم دورون
ترَ خوداوند بَزین ۵ شیدی. بیرون جَا مصرٚ دورون، «اَبیبٚ»* ماهٚ اَ یَنی ایمروز، ۴ نوخورید.» اَمرأ خمیرٚ
قسم ره اجدادٚ شیمی کی سرزیمینی یَنی یِبوسیأن و حِویأن اَموریأن، حیتّیأن، کنعانیأن، سرزیمینٚ بره

اَ وستی دورون، ماهٚ اَ بَزین ایسه. جاری عسل و شیر دورون اونٚ کی سرزیمینی هو فده، ترَ بوخورده بو
عید ایتأ ره خوداوندٚ روز هفتمی و بوخور نأره خمیر تورشٚ کی نانی روز هفت ۶ بأوری: جا به مراسمَ

جٚه نیشأنه یی ور و دور تی و ورجه تی بوخور. نأره خمیر تورشٚ کی نانی دورون روزٚ هفت او ۷ به.
مصرٚ کی وختی او خوداوند کی ایسه وسی کارٚ اَ مراسم ‹اَ بوگو: زأکَ تی روز او ۸ نبه. پیدا خمیر تورشٚ

به، سر پیشانی تی یادگاری ایتأ و سر دسٚ تی مأنستن نیشأنه ایتأ اَن ۹ بدَه.› انجام مِره بَموم بیرون جَا
ترَ اَمرأ دسٚ قوّتٚ پور خو خوداوند کی چره بمأنه. رو لبٚ تی وستی شریعت خوداوندٚ ببه یاد ترَ کی

بدی. انجام موقع هَه سال هر وستی حکمَ اَ ۱۰ بأورده. بیرون جَا مصرٚ
سرزیمینٚ کنعانیأنٚ بره ترَ بوخورده بو، قسم ره اجدادٚ تی و تو کی هوطو خوداوند کی «بَزین ۱۱

تی جٚه بوکونی. خوداوند تقدیمٚ رحمَ هر جٚه زأکی اوّلی وستی ۱۲ فده، ترَ سرزیمینَ او و دورون
اگر ولی فده، بره ایتأ عوض، زأکٚ اوّلی اولغٚ ۱۳ ایسه. شین خوداوندٚ زأکأن نرٚ اوّلی تومامٚ چارپایأنم

«نیسان». بوبوسته نام ماهٚ اَ بعداً کی بوکونید نیگاه هم ۲ آیه ۱۲ بابٚ سال. ماهٚ اوّلی ۱۳: ۴ *



۱۷ ۱۴–۱۳
تی فردا اگر ۱۴ فدید*. فدیه وسی، پسرٚ ارشدٚ هر پسرأن، شیمی جٚه بشکن. گردنَ اولغٚ کورّه فندی،

بیرون جَا مصرٚ اَمرَ مره، دسٚ قوّتٚ پور خو ‹خوداوند بوگو: چیسه؟› معنی کارأنٚ ‹اَ وَورسه: ترَ زأی
آزادَ اَمرَ اَمرأ، سرسختی خو فرعون کی وختی ۱۵ بیم. غولم دورون اونٚ کی سرزیمین هو بأورده،

حیوانأنٚ می کی وسی یه هَنٚ بوکوشته. چارپا، و اینسان جٚه زأکأنَ، اوّلی تومامٚ مصرٚ خوداوند نوکودی،
فدیه ره پسرأنٚ ارشدٚ می تومامٚ و کونم قربانی ره خوداوندٚ اَیه بدونیا جَا رحمٚ هر کی زأکی یَ نرٚ اوّلی

خو خوداوند اَنکی جٚه به، سر پیشانی تی علمت ایتأ و سر دسٚ تی مأنستن نیشأنه ایتأ کار اَ ۱۶ فدم.›
بأورده.» بیرون جَا مصرٚ اَمرَ مره، دسٚ قوّتٚ پور

وأکونه رأ میأن دریا وسی بنی ایسرائیلٚ خودا
جَا سرزیمینٚ فلسطینیأنٚ کی رأیی جٚه اوشأنَ خودا کوده، آزادَ بنی ایسرائیلَ فرعون وختی ۱۷

بیدینید، جنگَ قوم کی «نوکونه بوگفته: خودا کی چره بو. نزدیکتر اَنکی با نوکوده، هیدایت دوأرستی،
سورخٚ دریایٚ بیابان، رأیٚ جٚه بنی ایسرائیلَ خودا وسی هَنٚ ۱۸ مصر.» بیشید وأگردید و بید پشیمانَ

موسی، ۱۹ بید. آماده ره جنگٚ کی جوری بوشویید بیرون جَا مصرٚ بنی ایسرائیل بوکوده. هیدایت طرف
خوداوند بدأنید «یقین بوگفته بو: و بدَه بو قسم بنی ایسرائیلَ یوسف چونکی اوسَده، استخوانأنَ یوسفٚ

کوچ جَا «سُکّوتٚ» اوشأن پس ۲۰ ببرید.» اَیه جٚه اَمرأ شیمی استخوانأنَ می وخت او و کونه یاری شمرَ
میأن ابرٚ سوتونٚ ایتأ دورون روزٚ خوداوند، ۲۱ بزه ییدی. خیمه کنار بیابانٚ دورون، «ایتامٚ» بوکودید،

اوشأنَ کی میأن آتشٚ سوتونٚ ایتأ دورون شبٚ و بده نیشان اوشأنَ رأیَ کی کودی حرکت جُلُو اوشأنٚ
آتش سوتونٚ او و دورون روزٚ ابر سوتونٚ او ۲۲ بیشید. رأ روز و شب تأنستید اَطویی ببخشه. روشنایی

نوبوستیدی. دورَ جُلُو چومأنٚ قومٚ دورون، شبٚ
و وأگردید کی بوگو «بنی ایسرائیلَ ۲ بوگفته: و دوخوأده موسایَ خوداوند بَزین بزنید.۱۱۴ خیمه کنار دریا روبرو، ‹بَعَل صِفونٚ› دریا، و ‹مجدل› بینٚ نزدیکی، ‹فی هاحیروتٚ›

من ۴ شوییدی.› اورأ اَرأ سرگردأن و دکفتید گیر میأن بیابانٚ ‹بنی ایسرائیل کونه: فکر خوره فرعون ۳
می میأن لشکریأنٚ تومامٚ اونٚ و فرعون من بَزین دکفه. دونبالسر اوشأنٚ اون و کونم سختَ دیلٚ فرعونٚ
انجام کارَ هو بنی ایسرائیل پس ایسم.» خوداوند من بدأنید، مصریأن کی کونم نمایانَ جللَ و قدرت

بدَه یید.
اونٚ تومامٚ و اون بوکودیدی، فرار بنی ایسرائیل کی بیشنَوسته پادشاه، مصرٚ فرعون، وختی ۵

ایسرائیل قومٚ وهأشتیم بوکودیم؟ کی بو کاری چی دِ «اَن بوگفتید: و بوستیدی پشیمانَ خدمتگوزارأن،
رأ اَمرأ لشکرٚ خو و بأورید ارابه یَ جنگی اونٚ کی بدَه فرمان فرعون پس ۶ نوکونه!» خدمت اَمرَ و بشه

اوسَده، ارابه یأنَ جنگی مصرٚ دیگر تومامٚ و ارابه یأن جنگی بهترین خو جٚه شیشصدتأ اون ۷ دکفته.
پادشاه مصرٚ و کوده سختَ دیلَ فرعونٚ خوداوند ۸ بید. سوار سر اوشأنٚ کی سردارأنی هَطویم

خوشأنٚ مصریأن، ۹ دیبید. شوئون بیرون جَا مصرٚ لرز و ترس بی وختی دکفه، دونبالسر بنی ایسرائیلٚ

.(۱۶ آیه ۱۸ بابٚ (اعداد بمأنه زنده پسر ارشدٚ اوشأنٚ کی کاهنَ فدَه ییدی کی بو پولی «فدیه» دورون جمله اَ ۱۳: ۱۳ *



۱۴ ۱۸
و دکفتید دونبالسر بنی ایسرائیلٚ اَمرأ، سربازأنٚ فرعونٚ و سوارأن اسب ارابه یأن، جنگی اسبأن، تومامٚ

بزه بید. خیمه کی هویه فأرسه ییدی، اوشأنَ روبرو بَعَل صِفونٚ کنار، دریا فی هاحیروت، نزدیکٚ
کی بیده ییدی و کودیدی راستَ سرَ خوشأنٚ بنی ایسرائیل دوبو، بوستن نزدیکَ فرعون کی هَطو ۱۰
بوگفتیدی: موسایَ ۱۱ بوکودید. دوخوأنی خودا و بترسه ییدی خیلی پس دریدی. دونبال اوشأنَ مصریأن

اَمرأ اَمی کی بو کاری چی اَن بیمیریم؟ اَیه کی دورون بیابانٚ بأوردی اَمرَ کی ننَه بو قبر دورون «مصرٚ
مصریأنَ کی بنَه خودمأن حالٚ به ‹اَمرَ نوگفتیم: ترَ میأن مصرٚ ۱۲ بأوردی؟ بیرون جَا مصرٚ اَمرَ و بوکودی
ولی ۱۳ بوکونیم.» خدمت مصریأنَ بیمیریم، میأن بیابانٚ اَنکی بجایٚ کی بو بهتر اَمِره بوکونیم؟› خدمت
ایمروز کی نجاتی یَ هو بیدینید، نجاتَ خوداوندٚ و بِیسید اوستوار ترسئنید، «نوأ بدَه: جواب قومَ موسی

شِمره خوداوند ۱۴ نیدینیدی. هیوخت دِ دینیدی، ایمروز کی مصریأنی یَ چونکی دهه، انجام شِمره
بِیسید.» آرام شومأن کونه؛ جنگ

تی تو و ۱۶ دکفید رأ بوگو بنی ایسرائیلَ دوخوأنی؟ مرَ «چره بوگفته: موسایَ خوداوند بَزین ۱۵
میأن دریا بتأنه بنی ایسرائیل کی وأشکاف اونَ و کون درازَ سر دریا دسَ تی و کون راستَ عصایَ

من بَزین بیشید. دونبالسر اوشأنٚ کی کونم سختَ دیلٚ مصریأنٚ منم ۱۷ دوأرید. سر زیمینٚ خوشکٚ
وختی ۱۸ کونم. نمایانَ جللَ می کی کونم کاری اَمرأ سوارأنٚ اسب و ارابه یأن و لشکریأن اونٚ و فرعون
به حألی مصریأنَ کونم، نمایانَ جللَ می کی کونم کاری اَمرأ سوارأنٚ اسب و ارابه یأن اونٚ و فرعون من

ایسم.» خوداوند من کی
بوشو کوده عوضَ جایَ خو کودی حرکت جُلُو لشکریأنٚ بنی ایسرائیلٚ کی فرشته خودا وخت او ۱۹
بینٚ و ۲۰ سر پوشتٚ اوشأنٚ بوشو کوده عوضَ جایَ خو جُلُو اوشأنٚ جٚه سوتونم ابرٚ و سر پوشتٚ اوشأنٚ
فرعونٚ ولی کوده روشنَ طرفَ بنی ایسرائیلٚ ابر شب تومامٚ بیگیفته. قرار بنی ایسرائیل و لشکریأن مصرٚ
خو موسی بَزین ۲۱ بید. نزدیکَ همدیگرَ نتأنستید شب تومامٚ اوشأن پس کوده؛ تاریکَ طرفَ لشکریأنٚ
و بزه پس آبأنَ کوده اوسه جَا شرقٚ کی اَمرأ تندٚ بادٚ ایتأ شب تومامٚ خوداوندم کوده، درازَ سر دریا دسَ
و دوأرستیدی سر زیمینٚ خوشکٚ میأن دریا بنی ایسرائیل و ۲۲ وأشکأفتیدی آبأن کوده. خوشکَ دریایَ
اسب و ارابه یأن و اسبأن خوشأنٚ مصریأن، ۲۳ بوسته بو. راستَ اوطرف اَطرف اوشأنٚ مأنستن دیوارٚ آب

کی سوتونی جٚه خوداوند صبح نزدیکٚ ۲۴ دورون. دریا بوشوییدی و کودیدی دونبالَ اوشأنٚ اَمرأ سوارأنٚ
ارابه یأنٚ اوشأنٚ ۲۵ بید. سرگردأنَ کی بوکوده انتریک اوشأنَ و فندرسته لشکریأنَ مصرٚ بو، جَا آتشٚ و ابر

چونکی بوکونیم فرار جَا بنی ایسرائیلٚ «بأیید بوگفتیدی: مصریأن پس بیشید. رأ سخت کی بکنده چرخأنَ
دره.» جنگستَن اَمرأ مصرٚ وسی اوشأنٚ خوداوند،

اوشأنٚ و مصریأن فیوِه وأگرده آب کی کون درازَ سر دریا دسَ «تی بوگفته: موسایَ خوداوند بَزین ۲۶
آب کی دوبو اَمون بیرون خورشید و کوده درازَ سر دریا دسَ خو موسی ۲۷ سر.» سوارأنٚ و ارابه یأن
آب دریا ۲۸ کوده. غرقَ میأن دریا دیبید کودن فرار کی مصریأنی یَ خوداوند سر. جا خو وأگردسته

بید، بَمو دونبال اوشأنٚ کی لشکریأن تومامٚ فرعونٚ یَنی سوارأن اسب و ارابه یأن و سر جا خو وأگردسته
زیمینٚ خوشکٚ دورون دریا بنی ایسرائیل ولی ۲۹ نمأنسته. زنده مصری یم ایتأ حتی جیر. آبٚ بوشویید

روز او خوداوند پس ۳۰ بوسته بو. راستَ اوطرف اَطرف اوشأنٚ مأنستن دیوارٚ آب و دوأرستید سر



۱۹ ۱۵–۱۴
بیده ییدی. کفته بید، کنار دریا کی جنازه یأنَ مصریأنٚ اوشأن، و بدَه نجات جَا دسٚ مصریأنٚ بنی ایسرائیلَ
بترسه یید جَا خوداوندٚ کودی، عمل مصریأن ضدٚ کی بیده ییدی قدرتَ خوداوندٚ بنی ایسرائیل وختی ۳۱

بأوردید. ایمأن موسی، خدمتگوزار، اونٚ و اون به و

سرود موسی
بخوأندیدی: سرود اَطویی ره خوداوندٚ بنی ایسرائیل و موسی بَزین خوأنم۱۱۵ سرود ره «خوداوندٚ

بوسته، پیروزَ اَمرأ جللٚ کی
اَمرأ سوارأنٚ اسب اسبأنَ،
دورون. دریا دوکوده

ایسه، سرود و قوّت می خوداوند ۲

بوبوسته. نجات می اون
کونم، پرستش اونَ پس خودایه، می اون

دهم. جلل اونَ پس ایسه، خودا آبااجدادٚ می
دلیره، خوداوند ۳

ایسه. یهوه نام اونٚ
ارابه یأنَ جنگی و لشکر فرعونٚ ۴

دورون. دریا دوکوده
سردارأن پیله فرعونٚ

بوستید. غرقَ میأن سورخٚ دریایٚ
جیر؛ آبأنٚ جولفٚ بوشوییدی اوشأن ۵

تأن. دریا بوشوییدی مأنستن سنگٚ
خوداوند، ای دس، راستٚ تی ۶

ایسه. جلل پور وسی قوّتٚ
خوداوند، ای دسَ، راستٚ تی

دورسنه. دوشمنأنَ
اَمرأ عظمتٚ جللٚ تی ۷

کودی، نابودَ بید، ضد تی کی اوشأنی یَ
کودی اوسه آتشَ غضبٚ تی

بوسوجأنه. مأنستن کولوشٚ اوشأنَ کی



۱۵ ۲۰
اَمرأ نٚفٚسٚ تی ۸

بَمویید. بوجور سربسر آبأن
بوستید؛ راستَ مأنستن دیوارٚ آبأن موج دارٚ

سر جا خوشأنٚ مأنستن یخٚ آبأن جولفٚ وسط دریا
بِیسَه ییدی.

بوگفته: دوشمن ۹

گیرم. و کونم دونبالَ ‹اوشأنَ
کونم، تقسیم منالَ و مال اوشأنٚ

بم. سِئرَ جَا اوشأنٚ و
فکشم شمشیرَ می

کونم.› هلکَ اوشأنَ اَمرأ دسٚ می و
اَمرأ نٚفٚسٚ تی ولی ۱۰

ببردی. جیر آبٚ دریا اوشأنَ
مأنستن سربٚ همه تأن

بوستیدی. غرقَ دورون دریا جولفٚ موج دارٚ بوشوییدی

ایسه؟ مأنستن تی کویتأ دأریدی، قوبیل مردوم کی خودایأنی تومامٚ جٚه خوداوند، «ای ۱۱

مأنه، ترَ کویتأ
ایسه، عظیم قدوسیت، تی کی تو

ایسه مهیب جلل تی
کونی؟ کارأن عجیبٚ پیله و

کودی درازَ دسَ راستٚ تی ۱۲

فورسته. دوشمنأنَ اَمی زیمین و

کودی، آزادَ کی «قومی یَ ۱۳

بوکودی هدایت اَمرأ همیشگی محبتٚ تی
بوکودی. راهنمایی جایگاه موقدّسٚ تی به اَمرأ قدرتٚ تی اوشأنَ و

پرکستی؛ جان اوشأنٚ و بیشنَوستیدی قومأن دیگر ۱۴

دکفته. ترس دیلَ فلسطینیأنٚ و



۲۱ ۱۵
بوکودیدی، وحشت رهبرأن ادومٚ ۱۵

بپرکستیدی، کسأن پیله موآبٚ
فووُسته. دیل کنعانیأنٚ و

دکفته وحشت و ترس دورون وجودٚ اوشأنٚ ۱۶

سر جا خوشأنٚ مأنستن سنگٚ وسی قوّتٚ دسٚ تی
بِیسَه ییدی

خوداوند، ای قوم، تی کی تا
دوأرستید. ببه، تی شین کی کودی آزادَ تو کی قومی

اَوری بودورون اوشأنَ تو ۱۷

ایسه، میراث تی کی کوهی هو نیشأنی، سر کوهٚ تی کی
چأکودی جایگاه تی خوداوند، ای تو، کی جایی

کودی. پا بر اَمرأ دسأنٚ تی کی جایگایَ موقدّسٚ هو یَنی
اَبدالباد.» تا کونه پادشاهی خوداوند، ۱۸

وأگردأنه آبَ خوداوند دورون، دریا بوشوییدی سوارأن اسب و ارابه یأن اسبأن، فرعونٚ وختی ۱۹
خأخور هارونٚ مریم، بَزین ۲۰ دوأرستید. سر زیمینٚ خوشکٚ دورون دریا بنی ایسرائیل ولی سر اوشأنٚ
بَمویید. بیرون دونبالسر اونٚ کونان رقص بدس، دف زنأکأن تومامٚ و گیفته بدسَ دفَ خو بو، نبیّه کی

بخوأنده: سرود اَطویی ره اوشأنٚ مریم ۲۱

بخوأنید، سرود ره «خوداوندٚ
بوسته؛ پیروزَ اَمرأ جللٚ خو چونکی

اَمرأ سوارٚ اسب اسبَ،
دورون.» دریا دوکوده

کونه شیرینَ آبَ تلخٚ خوداوند
روز سه اوشأن «شور». بیابانٚ فأرسه ییدی تا کوده ردَ جَا سورخٚ دریایٚ بنی ایسرائیلَ موسی بَزین ۲۲
نتأنستیدی و بو تلخ آب اویه ولی «مارَه» فأرسه ییدی ۲۳ بیأفید. آب اَنکی بدونٚ بوشویید رأ میأن بیابانٚ

شکایت جُلُو موسی بنی ایسرائیل پس ۲۴ بنَه ییدی. نام «مارَه»* مکانَ او وسی هَنٚ بوخورید. اونَ
خوداوند و بوکوده دوخوأنی خودا موسی ۲۵ بوخوریم؟» بأوریم آب کویه «جٚه بوگفتیدی: و بوکودیدی

بوسته. شیرینَ آب و دورون آبٚ تأودَه اوسَده چوبَ او موسی بدَه. نیشأن چوب تیکه ایتأ موسایَ
هر «اگر بوگفته: و ۲۶ بوکوده ایمتحان اوشأنَ اَطویی و فدَه اوشأنَ حکم و فریضه ایتأ خوداوند اویه
اگر و بأوری بجا دأنم، درست کی اونچی و بوکونی گوش خُب بفرمأیم خودا، تی یهوه، یَنی من، چی

«تلخ» یَنی «مارَه» ۲۳: ۱۵ *



۱۶–۱۵ ۲۲
تی بأوردم سر مصریأنٚ کی بلیأنَ او کدامٚ هیچ منم بوکونی، حفظ فریضه یأنَ می و بیشنَوی حکمأنَ می
اویه کی «ایلیم»، فأرسه ییدی اوشأن بَزین ۲۷ دهه». شفا ترَ کی ایسم، خوداوند من چونکی نأورم، سر

بزه ییدی. خیمه کنار آبٚ هویه دأشتی، وجود دار خرما هفتادتأ و آب چشمه یٚ دوازده تأ

دهه خوراک قومَ خو خودا
مصرٚ کی ماه دوّمی جٚه روز پونزدهمی و بوکودیدی کوچ ایلیم جٚه بنی ایسرائیلی یأن تومامٚ بیابان۱۱۶ٚ هویه ۲ نهَه بو. «سینا» و «ایلیم» بینٚ کی «سین» بیابانٚ فأرسه ییدی بید، بَمو بیرون جَا

خوداوند «ایکاش بوگفتیدی: و ۳ بوکودیدی شکایت جُلُو هارونٚ و موسی بنی ایسرائیل قومٚ تومامٚ میأن
شومأن ولی بوستیم سِئرَ مره غذا و نیشتیم ورجه تیأنٚ گوشتٚ اویه بوکوشته بی، میأن سرزیمینٚ مصرٚ اَمرَ

بوکوشید.» ویشتأیی جماعتَ اَ تومامٚ کی میأن بیابانٚ بأوردیدی اَمرَ
و بیرون بیشید روز هر قوم وأرأنم. خوراک شِمره جَا آسمانٚ «من بوگفته: موسایَ خوداوند بَزین ۴
بجا فرمانَ می بیدینیم کی کونم ایمتحان اوشأنَ اَطویی اوچینه. نان دأره نیاز ره روزٚ هو کی اونقدری
جمعَ دیگر روزأنٚ برابرٚ دو وستی اوچینید، نیازَ روزٚ خوشأنٚ شیدی کی روز شیشمی ۵ نه. یا اَوریدی
شمرَ کی اونی فهمیدی غروب «ایمروز بوگفتیدی: بنی ایسرائیلَ تومامٚ هارون و موسی پس ۶ کونید.»

شکایتی اون، چونکی دینیدی، جللَ خوداوندٚ صبح فردا و ۷ ایسه خوداوند بأورده بیرون جَا مصرٚ
و ۸ بوکونید؟» شکایت و گِله جَا اَمی شومأن کی کیسیم اَمأن بیشنَوسته. بوکودیدی، جَا اونٚ کی

سِئرَ و بوخورید کی فده شمرَ نان صبح روز هر و گوشت غروب روز هر «خوداوند، بوگفته: موسی
شکایت و گِله جَا اَمی شومأن کی کیسیم اَمأن بیشنَوسته. شکایتَ و گِله شیمی خوداوند چونکی بید،

دریدی.» کودَن شکایت جَا خوداوندٚ کراَ بلکی دریدی نوکودَن شکایت جَا اَمی شومأن کونیدی؟
کی چره حوضور، خوداوندٚ ‹بأیید بوگو: بنی ایسرائیلَ قومٚ «تومامٚ بوگفته: هارونَ موسی، بَزین ۹

و دوبو زِئن گب اَمرأ بنی ایسرائیلٚ قومٚ تومامٚ هارون کی هوطو ۱۰ بیشنَوسته.›» شکایتَ و گِله شیمی
موسایَ خوداوند ۱۱ بوسته. نمایانَ میأن ابرٚ جلل خوداوندٚ ایدفعه یی فندرستیدی طرف بیابانٚ اوشأنم

و خوریدی گوشت دم ‹غروب بوگو: اوشأنَ بیشنَوستم. شکایتَ و گِله بنی ایسرائیلٚ «من ۱۲ بوگفته:
ایسم.›» خودا شیمی یهوه، من فهمیدی، وخت او بید. سِئرَ کی کونم فراهم نان شِمره صبح

شورم صبح بوکودیدی؛ سیا زیمینَ اردوگاهٚ بَموییدی بزه ییدی پر بَدبَدو* عالمه ایتأ دم غروب ۱۳
مأنستن دانه یأنٚ ورفٚ ریزٚ پولوکأن، کوچه بوبوسته، بوخار شورم او وختی ۱۴ بینیشته. ور و دور اوردوگاه

پس ایسه، چی نأنستیدی بیده ییدی، اوشأنَ بنی ایسرائیل وختی ۱۵ بمأنسته. سر زیمینٚ میأن بیابانٚ
کی فدَه شمرَ خوداوند کی ایسه نانی او «اَن بوگفته: اوشأنَ موسی چیسه؟» دِ «اَن وَورسه ییدی: همدیگرَ

اونٚ کی ره نفرٚ هر اوچینه، اندازه عیالٚ و اهل خو کس ‹هر بدَه: فرمان اَطویی خوداوند ۱۶ بوخورید.
ویشتر بعضی یأن بوکودید، کارَ هَه بنی ایسرائیل ۱۷ اوسَنه!›» شین پیمانه ایتأ کونه، زندگی دورون خیمه

ایضافه اوسَده بو ویشتر کی اونی بیگیفتید، اندازه اَمرأ پیمانه وختی ۱۸ کمتر. بعضی یأن اوچه ییدی،
اوشأنَ موسی ۱۹ اوسَده. اندازه عیالٚ و اهل خو کس هر نأشتی. کم اوسَده بو کمتر کی اونی و نأشتی

کبک یَنی ۱۳: ۱۶ *



۲۳ ۱۷–۱۶
ایپچه و نوکودیدی گوش حرفَ موسی بعضی یأن ۲۰ بدأره.» صبح تا اون جٚه چیزی نوأ «هیکس بوگفته:
گیفته. غیظَ وسی اوشأنٚ موسایَ پس کوده. کلمَ و دکفته بو اون، ولی بوخورید، صبح کی بدأشتیدی
آبَ بقیه دکفتی، گرم آفتاب وختی و اوچه یی، اندازه عیالٚ و اهل خو صبح روز هر کس هر بَزین ۲۱

بَموییدی کسأن پیله قومٚ بَزین پیمانه. دو ره کسٚ هر اوچه ییدی، برابر دو اوشأن روز شیشمی ۲۲ بوستی.
ایستراحت روزٚ ‹فردا، بفرمأسته: اَطویی «خوداوند بوگفته: اوشأنَ موسی ۲۳ کودید. وأخبرَ موسی یَ

و بوکونید آبپز و بپچید لزمه کی چقدر هر ایمروز پس بدأرید. موقدّس سبتَ خوداوندٚ وستی کی ایسه،
نه ولی ره، فردا بنَه ییدی اونَ بدَه بو، دستور موسی کی هوطو ۲۴ ره.›» فردا کنار بنید بَمو زیاد چی هر

ایسه. روز سبتٚ خوداوندٚ کی چره بوخورید جَا اونٚ «ایمروز بوگفته: موسی ۲۵ دکفته. بو نه کوده، کلمَ
سبت کی روز هفتمی ولی اوچینید اونَ روز شیش ۲۶ نوکونیدی. پیدا خوراک میأن بیابانٚ دِ ایمروز
بیابانٚ بوشوییدی روز هفتمی و نوکودیدی گوش گبَ موسی مردوم جٚه بعضی ۲۷ نَنِه.» هیچی ایسه

نوکودیدی. پیدا هیچی ولی اوچینید خوراک کی میأن
کونیدی؟ نافرمانی جَا دستورأنٚ و احکام می کِی تا «شومأن بوگفته: موسایَ خوداوند وخت او ۲۸
پس فدم. خوراک برابر دو شمرَ روز شیشمی وسی هَنٚ فدَم، شمرَ روزَ سبتٚ من کی بدأرید یاد به ۲۹
روز هفتمی قوم پس ۳۰ نبه.» دورَ اویه جٚه کس هیچ بِیسید، هویه ایسَه ییدی کی جا هر روز هفتمی
عسلی کی بو مأنستن دانه گیشنیزٚ مَنّا بنَه. نام «مَنّا*» خوراکَ او بنی ایسرائیل ۳۱ بوکودید. ایستراحت

اندر نسل و اوسَنید مَنّا پیمانه ‹ایتأ بدَه: فرمان اَطویی «خوداوند بوگفته: موسی ۳۲ دأشتی. مزه یَ کلوچه
بوکودم، فراهم وسی خوردنٚ شیمی دورون بیابانٚ کی نانی یَ او اوشأن کی بوکونید، حفظ اونَ نسل

ظرف «ایتأ بوگفته: هارونَ موسی بَزین ۳۳ بأوردم.›» بیرون جَا مصرٚ شمرَ کی وختی هو بیدینید،
نگهدأری نسل اندر نسل کی ببر حوضور خوداوندٚ اونَ و دورون اونٚ دوکون مَنّا پیمانه ایتأ و اوسَن
ببه. نگهدأری کی بنَه کنار عهدٚ صوندوقٚ مَنّا یَ ظرفٚ هارون بوگفته بو، موسی کی هوطو ۳۴ ببه.»

فأرسه ییدی، مرز کنعانٚ تا یَنی فأرسه یید آباد سرزیمینٚ ایتأ به تا خوردیدی مَنّا سال چهل بنی ایسرائیل ۳۵
بو. «ایفَه» یک عومِر ده کی گفتیدی «عومِر» پیمانه یَ ایتأ ۳۶ بو. مَنّا خوراک اوشأنٚ

دهه آب جَا دیلٚ صخره قومَ خو خوداوند
بوگفته بو، خوداوند کی هوطو و بوکودیدی کوچ جَا «سینٚ» بیابانٚ بنی ایسرائیل قومٚ تومامٚ ننَه بو۱۱۷ آب اویه ولی بزه ییدی خیمه دورون رِفیدیمٚ اوشأن شوییدی. و کودیدی سفر جا به جا

موسی بوخوریم.» کی فدن آب «اَمرَ بوگفتیدی: موسایَ اَمرأ جدالٚ و جنگ پس ۲ بوخورید. قوم کی
ولی ۳ دریدی؟» کودَن ایمتحان خوداوندَ چره کونیدی؟ جدال و جنگ اَمرأ می «چره بوگفته: اوشأنَ

اَمی و زأکأن اَمی اَمرَ «چره بوگفتیدی: و بوکودیدی شکایت جَا موسی بو، تشنه خیلی اوشأنَ کی قوم
بوکوشی؟» تشنگی میأن بیابانٚ آیه کی بأوردی بیرون جَا مصرٚ اَمرأ حیوانأنٚ

بوکونید.» سنگسار مرَ نزدیکه دِ بوکونم؟ چی اَمرأ قومٚ «اَ بزه: فریاد و بوکوده دوخوأنی خودا موسی ۴
عصایی او و بوشو دکف پیش اوسَن اَمرأ تی کسأنَ پیله قومٚ جٚه نفر «چند بوگفته: موسایَ خوداوند ۵

بخوأنید. هم ۱۵ آیه ایسه؟» چی «اَن به: معنی اونٚ کی دأره، ایرتباط اَمرأ «مَن هو» عبری کلمه یٚ «مَنّا» ۳۱: ۱۶ *



۱۸–۱۷ ۲۴
اَمرأ عصا تی ایسم. سر صخره او حوریبٚ جُلُو تی اویه من بَزین ۶ گیر. بدسَ بزه یی روخانَ نیلٚ کی

کارَ هَه جُلُو، چومأنٚ کسأنٚ پیله قومٚ موسی پس بوخورید.» قوم و بأیه بیرون آب کی بزن صخره یَ
جدال و جنگ اَمرأ موسی اویه بنی ایسرائیل چونکی بنَه نام «مِریبَه»* و ه»* «مَسَّ مکانَ او موسی ۷ بوکوده.

نه؟» یا ایسه اَمرأ اَمی «خوداوند بوگفتیدی: و بوکودیدی ایمتحان خوداوندَ و بوکودیدی

خوریدی شکست عَمالیقیأن
بوگفته: یوشَع َ موسی ۹ بجنگستیدی. اَمرأ ایسرائیلٚ دورون رِفیدیمٚ و بَموییدی عَمالیقیأن بَزین ۸

بدسَ عصایَ خوداوندٚ من فردا بجنگ. مره عَمالیقیأنٚ بوشو اَمرأ اوشأنٚ و بوکون اینتخاب «مردأکأنی
و بجنگه اَمرأ عَمالیقیأنٚ کی بوشو بوگفته بو، موسی کی هوطو یوشَع، پس ۱۰ ایسم.» بپا جور تپه و گیرم

گیفتی، بوجورَ دسأنَ خو موسی وخت هر ۱۱ جور. تپه بوشوییدی حور و هارون موسی، موقع هو
موسی ولی ۱۲ بوستید. پیروزَ عَمالیقیأن اَوردی، بیجیر دسأنَ خو وخت هر و بوستی پیروزَ ایسرائیل
هارونم و حور بینیشینه. سر اونٚ کی بنَه یید جیر موسی اوسَدید، سنگ ایتأ پس بوستید. خستَه دسأن

بمأنسته بوجور دم غروب تا دسأن موسی اَطویی بدأشتید. دسأنَ اونٚ و بِیسَه یید طرف او طرف اَ موسی
کیتابٚ «اَنَ بوگفته: موسایَ خوداوند وخت او ۱۴ بوبوسته. پیروز لشکرَ عَمالیقٚ اَمرأ شمشیرٚ یوشَع، و ۱۳
آسمانٚ تومامٚ عَمالیقَ من کی چره بخوأن دورون گوشٚ یوشَعٚ و بمأنه یادگار ره همه کی بینیویس دورون
خوداوند یَنی بنَه، نام نیسی» «یهوه اونَ و چأکوده قربانگاه ایتأ موسی بَزین ۱۵ تأودم.» نام جٚه کاملً جیر

ضدٚ بر دس ایتأ اون کی چره جنگه، اَمرأ عَمالیقٚ نسل به نسل «خوداوند بوگفته: و ۱۶ ایسه پرچم می
ایسه.» تخت* خوداوندٚ

موسی و یِترون
خودا، کی کارأنی تومامٚ کی بیشنَوسته بو، پئر زن موسی و کاهن مدیانٚ کی یترون، بیرون۱۱۸ جَا مصرٚ بنی ایسرائیلَ خوداوند چوطویی اَنکی و بدَه انجام ره قومٚ اونٚ و موسی

خیمه خو صِفّورَه یِترون، پئر، زن اونٚ کوده*، اوسه صِفّورَه یَ زن، خو موسی اَنکی بعدٚ ۲ بأورده.
بوگفته بو: موسی چونکی بو جرشوم* نام اوشأنٚ جٚه ایتأ کی پسرأنَ، دوتأ اونٚ هَطویم ۳ بدَه، جا دورون

مرَ خودا پئرٚ «می بوگفته بو: موسی چونکی بو ایلعازر* نام اویتأ و ۴ بیگانه یم» دورون غربتٚ «سرزیمینٚ
بدَه.» نجات جَا شمشیرٚ فرعونٚ و بوکوده یاری

خودا موسی کی هویه میأن بیابانٚ بَموییدی اَمرأ پسرأنٚ دوتأ و زن موسی پئر، زن موسی یترون ۵
تی درم آمون پئر، زن تی یترون «من، کی: کوده بو اوسه پیغام ره موسی یِترون ۶ بزه بو. خیمه ورجه کوهٚ
اونَ و بوکوده تعظیم اونَ پیشواز، پئرٚ زن خو بوشو موسی پس ۷ اَمرأ.» پسرأنٚ دوتأ اونٚ و زن تی ورجه،

تومامٚ موسی ۸ دورون. خیمه بوشوییدی و وَورسه ییدی جَا حالٚ همدیگرٚ کس کسَ، بَزین بدَه. ماچی

ببه. پرچم یا تخت تأنه ترجمه کلمه یٚ اَ ۱۶: ۱۷ * «مجادله». یَنی «مِریبَه» ۱۷: ۷ * «آزمایش». یَنی ه» «مَسَّ ۷ :۱۷ *
اَیه یَنی «جرشوم» ۳: ۱۸ * .(۲۶ تا ۲۴ آیه ۴ بابٚ (خروج کوده اوسه وسی امنیتٚ خانواده یَ خو موسی احتمال ۲: ۱۸ *

ایسه. کننده یاری می خودا یَنی «ایلعازر» ۴: ۱۸ * ایسم. غریبه



۲۵ ۱۹–۱۸
بوکوده، واگویا ره پئرٚ زن خو بوکوده بو اَمرأ مصریأنٚ و فرعون وسی ایسرائیلٚ خوداوند کی اونچی یَ

یترون ۹ بدَه. نجات اوشأنَ خوداوند چوطو و بو، بَمو سر اوشأنٚ دورون رأ کی سختی یأنی تومامٚ هَطویم
بده، نجات جَا دسٚ مصریأنٚ اوشأنَ کی بدَه بو انجام ره ایسرائیلٚ خوداوند کی وسی خُبی یأنٚ او همه یٚ
نجات جَا دسٚ فرعونٚ و مصریأن شمرَ کی خوداوند، ببه «متبارک بوگفته: و ۱۰ بوسته. خوشحالَ خیلی
خودایأن بقیه یٚ جٚه خوداوند کی بوبوسته حألی مرَ الن ۱۱ کوده. آزادَ جیر دسٚ مصریأنٚ جٚه قومَ و بدَه
بلیأنَ اَ سر اوشأنٚ خودا بوکودید، رفتار مره غرورٚ اَمرأ بنی ایسرائیلٚ کی کسأنی او چونکی ایسه، پیله تر

بأورده.»
قوربانی یأن دیگر و وسی سوجأنئنٚ قربانی، ایتأ ره خوداوندٚ پئر، زن موسی یترون، وسی هَنٚ ۱۲

غذا حوضور خوداوندٚ اَمرأ پئرٚ زن موسی و بَموییدی کسأن پیله قومٚ تومامٚ و هارون بَزین بوکوده. تقدیم
غروب تا صبح اوشأنم بوکونه، رسیدگی شکایتأنَ مردومٚ کی بینیشته موسی ره، روزٚ فردا ۱۳ بوخوردید.
بیده، دوبو دَئن انجام ره قومٚ موسی کی کارأنی تومامٚ پئر زن موسی کی وختی ۱۴ کودیدی. دورَ اونَ

غروب تا صبح جٚه قوم و نیشینی اویه تنهایی تو چره کونی؟ ره قومٚ تو کی ایسه کاری چی دِ «اَن بوگفته:
اراده یَ خودا کی ورجه می اَییدی «مردوم بوگفته: پئرَ زن خو وأگردسته موسی ۱۵ کونیدی؟» دورَ ترَ

احکام خودا منم ورجه، می اَییدی وسی قضاوتٚ اَیه، پیش اختلف میأن اوشأنٚ وخت هر ۱۶ وورسید.
کی مردومی اَ و تو حتماً ۱۸ نی یه. خُب کار «تی بوگفته: پئر زن موسی ۱۷ دهم.» یاد اوشأنَ قوانینَ و

می ۱۹ بدی. انجام کارأنَ اَ تومامٚ نتأنی اینفری تو سنگینه. خیلی تِره کار اَ نمأنه. رمق ره اَییدی ورجه تی
کی حوضور خوداوندٚ بوشو وسی مردومٚ تو ببه. اَمرأ تی خودا کونم. نصیحت ایتأ ترَ بدن، گوش گبأنَ

کی بدن نیشان اوشأنَ رسمَ و رأ زندگی و بدن یاد اوشأنَ قوانینَ و احکام اونٚ ۲۰ بیگی. اختلفأنَ اوشأنٚ
ایسیدی امانتدار و ترس خودا کی بوکون اینتخاب مردأکأنی کاردانٚ قوم، تومامٚ جٚه و ۲۱ بوکونید. وأ چی
ایسید. نفر ده و پنجا صد، هیزار، کی ره گوروهأنی چأکون رئیس اوشأنَ بیزاریدی، جَا نوزول خوری و
خودشأن کارأنَ کوجه ورجه، تی بأورید شکایتأنَ پیله بوکونید. قضاوت ره مردومٚ وخت تومامٚ اوشأن ۲۲

هَه خودایم کونم دوعا ۲۳ کونیدی. کومک ترَ اوشأن کی چره به، سبوکترَ بار تی اَطویی بدید. انجام
بخانه.» شیدی اَمرأ سلمتی مردوم اَ تومامٚ و بِیسی پابرجا تأنی بَزین بوکونی، کارَ هَه اگر و بده فرمانَ

تومامٚ جٚه ۲۵ بدَه. انجام بوگفته بو اون کی چی هر و بوکوده گوش گبأنَ پئرٚ زن خو موسی ۲۴
بید، نفر ده و پنجا صد، هیزار، کی وسی گورهأنی اوشأنَ و بوکوده اینتخاب مردأکأنی کاردانٚ ایسرائیل
اَوردیدی ورجه موسی شکایتأنَ پیله کودیدی. قضاوت ره مردومٚ وخت تومامٚ اوشأن ۲۶ چأکوده. رئیس
بوشو وأگردسته اونم کوده، اوسه پئرَ زن خو موسی بَزین ۲۷ دَییدی. انجام خودشأن کارأنَ کوجه ولی

سرزیمین. خودشٚ

سینا کوهٚ
روز هو کی بوگوذشته بو ماه دو بید، بَمو بیرون جَا مصرٚ سرزیمینٚ بنی ایسرائیل اَنکی بعدٚ و۱۱۹ سینا بیابانٚ فأرسه ییدی بوکودیدی، کوچ جَا «رِفیدیمٚ» اوشأن ۲ «سینا». بیابانٚ فأرسه ییدی
او خوداوند و ورجه خوداوندٚ جور کوه بوشو موسی بَزین ۳ بزه ییدی. خیمه جُلُو سینا کوهٚ میأن بیابانٚ هو



۱۹ ۲۶
بیده ییدی ‹شومأن ۴ بیگی: بنی ایسرائیلَ یَنی زأکأن یعقوب اَطویی وأ «تو بوگفته: و دوخوأده موسایَ جور
بره، سر پرٚ و بال خو جوجه یأنَ خو کی مأنستن عقابٚ ایتأ چوطویی و بوکودم چی اَمرأ مصریأنٚ من کی

حفظ پیمانَ و عهد می و بوکونید گوش خُب صدایَ می اگر هسه ۵ ورجه. می بأوردم اوسَدم شمرَ
ایتأ مِره شومأن ۶ می شینه. دونیا تومامٚ چونکی بیدی، خاص گنجٚ می شومأن میأن قومأنٚ تومامٚ بوکونید،

بیگی.» بنی ایسرائیلَ وأ تو کی ایسه گبأنی او اَن بیدی.› موقدّس قومٚ ایتأ و کاهنأن جٚه مملکت
بدَه بو دستور خوداوند کی چی یَ هر و دوخوأده کسأنَ پیله قومٚ تومامٚ و بَمو بیجیر موسی بَزین ۷

پس دیهیمی.» انجام اَمأن بفرمأسته، خوداوند چی «هر بوگفتیدی: قوم تومامٚ ۸ بوکوده. وأگویا ره اوشأنٚ
اَیم میأن ابرٚ غلیظٚ من «هسه بوگفته: موسایَ خوداوند و ۹ بوکوده واگویا ره خوداوندٚ جوابَ قومٚ موسی

موسی بَزین بوکونید.» بأور گبأنَ تی همیشه و درم زِئن گب اَمرأ تی من کی بیشنَوید قوم کی ورجه تی
کوده. وأخبرَ گبأنَ قومٚ جٚه خوداوندَ

بوگو اوشأنَ و بوکون تقدیس فردا و ایمروز اوشأنَ و ورجه قومٚ «بوشو بوگفته: موسایَ خوداوند ۱۰
مردومٚ تومامٚ خوداوند دورون روزٚ هو کی چره بیبید آماده روز سومی و ۱۱ بوشورید لیباسأنَ خوشأنٚ
حواس ‹شیمی بوگو: قومَ و بوکون تعیین مرز ایتأ دور کوهٚ ۱۲ کونه. نوزول سر سینا کوهٚ جُلُو چومأنٚ

چی ۱۳ بوکوشید. وأ بزنه، دس کویَ کس هر نزنید. دس دامنه یَ اونٚ حتی یا جور کوه نیشید کی بمأنه
بزنه.› دس اونَ نوأ هیکس و ببه تیرواران یا سنگسار وأ اون بمأنه. زنده نوأ ببه چه هر حیوان، چی اینسان

جور.» کوه بیشید تأنیدی اوشأن بزنید، کرنا وختی فقط
لیباسأنَ خوشأنٚ اوشأن و بوکوده تقدیس اوشأنَ بَمو، بیجیر ورجه قومٚ کوه جٚه موسی اَنکی بعدٚ ۱۴

همبستر اَمرأیم همسرأنٚ شیمی کونید! آمادَه وسی روزٚ سومی «شمرَ بوگفته: قومَ وخت او ۱۵ بوشوستید.
نیبید.»

بیشنَوستید، بولند صدایٚ کرنا و بوستید نمایانَ جور کوه ابر غلیظٚ بزه، گورخانه صبح روز سومی ۱۶
اوردوگاه اَمرأ خو قومَ موسی ۱۷ بپرکستیدی. جَا ترسٚ ایسَه بید میأن اردوگاه کی قوم تومامٚ کی جوری

کویَ دود ۱۸ بِیسَه ییدی. حاضر جیر دامنه کوه اوشأن و پیشواز خوداوندٚ بیشید کی ببرده بیرون جَا
کوهٚ و شویی بوجور مأنستن دودٚ کوره دود اونٚ و جور کوه بو بَمو میأن آتشٚ خوداوند چونکی بپوشأنه بو

اَمرأ صدا خوداوند، و زه یی گب موسی بوستی، زیادترَ و زیادتر  صدا کرنا ۱۹ دکفته. لرزه به جا همه
دَیی. جواب

بَزین ۲۱ بوشو. موسی و جور کوه دوخوأده موسایَ و بوکوده نوزول سر سینا کوهٚ خوداوند ۲۰
بأیید جُلُوتر مرز او جٚه وسی دِئنٚ می نوکونه کی بده هوشدار قومَ بیجیر «بوشو بوگفته: موسایَ خوداوند
اوشأنَ نوکونه بوکونید تقدیس خوشأنَ وأ بیدی نزدیکَ مرَ کی کاهنأنی حتی ۲۲ بید. هلکَ خیلی یأن و

کونم.» هلکَ
بوگفتی: اَمرأ هوشدارٚ اَمرَ تو چونکی جور سینا کوهٚ بأیید نتأنیدی «مردوم بوگفته: خوداوندَ موسی ۲۳
هارونَ بیجیر «بوشو بدَه: جواب خوداوند ۲۴ بدأنید.›» موقدّس اونَ و بوکونید تعیین جیر کوهٚ مرز ‹ایتأ

کی نوکونه نأیید، جُلُوتر مرز او جٚه وسی بوستنٚ نزدیکَ مرَ قوم و کاهنأن ولی بوجور، بأور اَمرأ تی
بوکوده. واگویا ره اوشأنٚ چی یَ همه و بَمو بیجیر کوه جٚه موسی پس ۲۵ کونم.» هلکَ اوشأنَ



۲۷ ۲۰
فرمان ده

بوگفته: اَطو خودا بَزین اون۱۲۰ٚ شومأن کی سرزیمینی هو یَنی جَا، مصرٚ ترَ کی ایسم، خودا تی یهوه، «من ۲
بأوردم. بیرون بید، غولم دورون

بدأری. نوأ من بجز دیگری خودایأنٚ «تو ۳
زیر یا سر زیمینٚ میأن، آسمانٚ کی چیزأنی او جٚه کدام هیچ شکلٚ یَنی چأکودن نوأ تِره بُتی «هیچ ۴

کی ایسم خودا تی یهوه، من، چونکی نوکون، عیبادت و سوجده اوشأنَ ۵ نهَه. دورون آبأنٚ زیمینی
فأرسأنم، نسلَ چارمی و سومی حتی و زأکأن اوشأنٚ موجازاتَ، تقصیرأنٚ پئرأن دأرم، غیرت سر تی

تا اَوریدی، بجا دستورأنَ می و دأریدی دوست مرَ کی کسأنی یَ ولی ۶ دأریدی بد مرَ کی هوشأنی یَ
کونم. محبت نسل هیزار

بیخودی نامَ اونٚ کی کسَ هر خوداوند چونکی نوکون، ایستفاده بیخودی نامَ خودا تی «یهوه، ۷
کونه. موجازات بوکونه، ایستفاده

انجام کارأنَ تی تومامٚ و بوکونی کار تأنی روز شیش ۹ بدأر. موقدّس اونَ و بدأر بیاد روزَ «سبتٚ ۸
تی پسر، تی تو، دورون اونٚ بوکوده. تعیین خودا تی یهوه، کی ایسه سبت روز هفتمی ولی ۱۰ بدی.
کاری هیچ ایسَه، دورون شهرأنٚ شیمی کی غریبی هر و چهارپایأن تی کنیز، تی غولم، تی دوختر،
میأن اوشأنٚ کی چی یَ هر و دریا و زیمین و آسمان دورون روزٚ شیش خوداوند چونکی ۱۱ نوکونید.

برکت سبتَ روزٚ خوداوند وسی هَنٚ بیگیفته. آرام جَا کارٚ خو روز هفتمی ولی بوکوده خلق دأره، وجود
بوکوده. تقدیس و بدَه

بدأری. درازی عمرٚ بخشه، ترَ خودا تی یهوه، کی میأن سرزیمینٚ او تا بنه احترام مارَ و پئر «تی ۱۲
نوکون. «قتل ۱۳
نوکون. «زنا ۱۴

نوکون. «دوزدی ۱۵
ندن. دوروغ شهادتٚ ضد «دیگرأنٚ ۱۶

و اولغ و گاب یا کنیز، و غولم یا زن اوشأنٚ ببه. تی شین کی دأشتن نوأ چوم خانه یَ «دیگرأنٚ ۱۷
نوکون.» طمع دأریدی، کی هرچی یَ

اونٚ دود کی بیده ییدی کویَ و بیشنَوستیدی صدایَ کرنا و بیده ییدی گورخانه یَ قوم وختی ۱۸
خودت «تو بوگفتیدی: موسایَ و ۱۹ بِیسَه ییدی دور اوشأن بپرکستیدی. جَا ترسٚ بیگیفته بو، جایَ همه

قومَ موسی ۲۰ میریمی.» کی نزنه گب اَمرأ اَمی خودا ولی دیهیمی. گوش اَمأن و بزن گب اَمرأ اَمی
گوناه و بمأنه دورون دیلٚ شیمی ترس اونٚ کی بوکونه ایمتحان شمرَ بَمو خوداوند ترسئنید. «نوأ بوگفته:
بوسته. نزدیکَ ایسَه بو، میأن اونٚ خوداوند کی ابرَ غلیظٚ او موسی و بِیسَه یید هویه قوم پس ۲۱ نوکونید.»
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